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YAYIN YÖNETMENİ 

Hakan KARAKAŞ 

(Müzik Öğretmeni)  

 

Gelecek kaygısı, beklentisi hemen 
her insanı etkisini altına almaktadır. Evet, 
insanın bir amaç ve gayesi olması insan 
olmasının ve diğer canlılardan farklı ve 
üstün bir yaratılışla yaratılmış olmasının 
doğal bir sonucudur. Bunun analizini her 
insan kendi özelinde yaparak rahatlıkla 
bir sonuca varabilir. Etrafımızda 
azımsanamayacak sayıda yarını için 
çalışan insanların ciddi bir telaş içerisinde 
koşuşturduklarını görmekteyiz. Burada 
biraz soluklanalım ve iç dünyamıza bir 
yolculuk yapalım. Sen, yarını için 
mücadele veren İnsan! Dönüp de hiç 
baktın mı küfende ne var? Neyin sahibi 
olmuşsun? Ya da olanların sahibi misin? 
“Yarın için ne hazırladın?” nın sendeki 
karşılığı nedir? Hem hazırlandın mı ki? 
Nerede, nasıl ve kiminle oturup kalktın. 
Bunların muhasebesini yaptın da yarın 
için mi endişeleniyorsun? Aynı endişeyi 
yarının sahibi ile yarın hesap vermek 
adına huzuruna çıkıp karşılaşacağın o an 
için de taşıyor musun?  

İnanıyoruz ki yarın, yarının 
sahibiyle ihya olunacaktır. Etrafımızdaki 
ilişkilerimize ve hayatın bizlere şu ana 
kadar bırakmış olduklarına bakarak 
yarınki neticemiz hakkında çıkarımlarda 
bulunabiliriz. Kendimizi Müslüman 
olarak tanıtıp, Hakkın bu kadar lütfuna 
olursak kör, bizi şöyle çağırırlar; “Gel 
buraya Nankör!” 

 

 

یونتمنی نیای   

قرا قاش خاقان  
)یاوگرتمن كی(موز  

ھمان ھر  سىیتبكلن سى،یغیجك قاگلھ
. اوت، درەآلماقد ایڭآلد ڭیسیتكیا ھڭینسیا
انسان  سىھاولم وغایھسىبر آماچ  ڭنھنسیا

اوستون و  یفرقل لردنیجانل گریو د ڭسىنھاولم
دوغال بر  ڭسىنھاولم ارادلمشی شلایارادلیبر 

 یھر انسان کند ڭیزیآنال ڭ. بوكدریجیصون
. ریلیواراب ھبر صونج ھلراحتلق اپارقی ەدڭاوزل

 ینیاری ەدییصا اجقھیامڭآزمسا ەاطرافمزد
بر تلاش  یجد لرنھڭنسیا شانیچال نیچیا
. زەیگورماقد یقوششدردقلرن ەدڭسیچریا

بر  امزایدون وایچصولوقلانالم براز  ەبوراد
 رنیو ھمجادل نیچیا ینیاری ،ڭ. ساپالمی لقیولجی

 ن ەدھڭقوف یم ڭباقد چیھ ەانسان! دونوب د
اولانلرن  ەد ای ؟ڭاولمشس یصاحب یڭوار؟ ن
" ن؟یرلادین خاز نیچیا نیاری" ؟ڭمس یصاحب

 ڭندر؟ ھم حاضرلاند یغیلیقارش یكەدڭس نین
اوتوروب  ھمنلیناصل و ك ،ەدنره ؟یك یم

 نیاری ەد ڭاپدی ڭیسھموخاسب ڭ. بونلرڭقالقد
 ھییشیاند نیع ؟ڭورسییلنشھیاند یم نیچیا

 ھنیآد رمكیحساب و نیاری ھلیا یصاحب ڭنیاری
 نیچیا ڭاو آ لاشاجغنیقارش قوبیچ اڭحضور

  ؟ڭمس ورییطاش ەد

 ھلییصاحب ڭنیاری ن،یاری یك ورزیینانیا
 ەلرمزیشكیلیا یكەاولناجقدر. اطرافمزد ییاح

 ایڭقدر براقمش اولدقلر اڭشو آ ەزلریب وحیاتڭ
 ەقارملردیحقندا چ مز ھجینت ینكیاریباقاراق 

مسلمان اولارق  یمزی. کندرزیلیبولناب
اولورصاق کور،  اڭبو قدر لطف یڭحق توب،یطان

 نانكور!" ای"گل بورارلر؛یچاغر ھلیشو یزیب
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Rabbimiz muhafaza buyursun. 
Sadece oturup kalkmamıza değil, 
kimlerle oturup kalktığımıza dahi çok 
dikkat etmeliyiz. Kimlerle muhatabız? 
Yakın arkadaşlarımız, dostlarımız diye 
isimlendirdiklerimiz kimler? Bu mesele o 
kadar önemli ki, İnsanın Dünya ve 
ukbasını ihya da edebilir, imha da. 
“Arkadaş tercihimiz; hayat ve ölüm 
tercihinden çokta uzak değildir.” Dersek, 
abartmamış oluruz. 

İmam Buhari’de geçen sahih bir 
Hadis-i Şerifte Üç arkadaşın mağara 
hadisesi şöyle anlatılır; Rivayete göre 
geçmiş ümmetlerden inanç sahibi üç 
arkadaş uzunca bir yol katettikten sonra 
gecelemek için bir mağaraya girerler ve 
tam mağaranın içerisindeyken devasa bir 
kaya dağdan yuvarlanır ve mağara 
çıkışını kapatır. Ve bu üç arkadaş 
mağaranın içerisinde mahsur kalırlar. 
Seslenir, bağırırlar lakin dağ başında 
seslerini duyan olmaz. Hem sesleri 
duyulsa da ne olacak! koca kayayı 
yerinden hareket ettirmek için insanüstü 
bir güç gerek. Çaresiz bir şekilde 
beklerken samimi bir yönelişle Allah’a 
dua edelim de Allah işimizi kolaylaştırsın 
diyerek duaya sarılırlar. Birincisi 
avuçlarını semaya kaldırır ve “Allah’ım 
ben ömrüm boyunca ana ve babamın her 
akşam ihtiyaçlarını görüp sütlerini 
içirmeden uyutmadım. Yalnız bir gün 
gecikmiştim elimde süt kasesi yanlarına 
vardığımda her ikisini de uyumuş 
buldum. Ve ben o gün onlara kıyıp da 
uyandıramadım. Elimde süt kasesi ile olur 
ki her an uyanırlar beklentisi ile sabaha 
kadar bekledim. 

 

 

 ھجەساد. ڭورسیب ھمحافظ زیمیرابب
اوتوروب  ھملرلیدكل، ك مزاھاوتوروب قالقم

 ھملرلی. كزییتملیچوق دقت ا یداح غمزایقالقد
 ییھدوستلرمز د داشلرمز،ھآرق اقنیموخاطبز؟ 

او قدر  ھبو مسأل ملر؟یك دردكلرمزاسملن
 ییاح واوقباصینی ایدن ڭنھنسیا ،یك یملھاوك

 اتیح حمز؛یرقاداش ترجآ. "ەامحا د ر،یادبل ەد

." ریلدیاوزاق دگ ەچوقد دنڭحیترج واولم

 .اولورز مشھدرسك، آبارتم

 یثیبر حد حیگچن صح ەدیامام بخار
 ھلیشو سىھثیحاد ەمغار ڭداشھاوچ آرق ەفدیشر

 نانجیگچمش امتلردن ا ەگور ھتیروا ر؛یلاتلڭآ

 ولیبر  ھاوزونج داشھاوچ آرق یصاحب

 ەیھبر مغار نیچیا مكلھجھیگ ەرڭتدكدنصھقات

بر  وآساید كنەیدڭسیچریا ڭنەمغار وتام ررلریگ
. ریقپات یشنیقیچ ومغارە ریوارلانیداغدن  ایقا

 ەدڭسیچریا ڭنەمغار داشھآرقاوچ  وبو
داغ  نیلاك رلریباغر ر،ی. سسلنرلریمحصور قال

 یراولماز. ھم سسلھ انیطو یرنسسلھ ەباشند
 رندنی ییایقوجا قا !ن اولاجق ەد ھلسیطو

بر گوچ  یانسان أوست نیچیا رمكیتدیحركت ا
بر  یمیركن صمبكلھ ەبر شكلد سزەگرك. چار

 یشمزیا الله ەد لمەدعا اد ەالله ھشلیونلی
. رلریصارل یھدعا ركییھد ڭرسیلاشدیقولا

و "  ریریقالد ھیھسم یآووچلارن سىیجیڭبر
ھر آقشام  ڭو بابام اڭآ ھونجیعمرم بو ڭب میالله
 چرمدنیا یرنگوروب سوتلھ ڭیاجلریاحت

سوت  ەالمد كمشدمیبر كون گج زڭالی. دمھوتمیاو
 ەد ڭیسیكیھر ا ەغمدیوارد ایڭانلاری سىھقاص

 ەد وبییاو كون اونلارا ق وبڭبولدم.  ومشیاو
اولور  ھلیا سىھسوت قاص ە. المددمھرامیاندیاو
قدر  ھصباح ھلیا سىیبكلند رلریانیاو ڭھر آ یك

 دم.بكلھ
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İmsak vaktinde uyandılar ve 
sütlerini içirdim. Şayet senin rızan için 
yaptığım bu amelim katında makbul 
(kabul edilmiş) ise bizim çıkmamız için 
şu kayayı açıver Yarabbi!” dedi. Kaya 
biraz hareket etti fakat yine de çıkmaya 
imkân yoktu. 

İkincisi de der ki “Ya Rabbi! Benim 
bir amcamın kızı var. Ona âşık olmuştum. 
(Bir rivayette; Bir erkek bir kadını ne 
kadar sevebilirse ben de onu o kadar 
seviyordum.) Ve ona ilişki teklifinde 
bulundum. O ise “Hiç böyle şey olur mu? 
Haramdır!” dedi ve kabul etmedi. Bir 
zaman kıtlık dönemi oldu ve çok sıkıntıya 
girdi ve bana gelerek benden yardım 
istedi. Ben de şayet benimle ilişkiye 
girerse ona yardım edebileceğimi 
söyledim. O da çaresizliğinden bana bu 
imkânı verdi. İstediğinin fazlasını ona 
verdikten sonra ona yaklaştım. Tam bu işi 
yapacakken bana dedi ki “Yalnız şunu bil 
ki, ben sana bekaret mührümü (kızlık) 
helal etmiyorum. Bu helal değildir. 
Allah’tan kork!” ben de o an senin rızan 
için hemen toparlanıp o işten vazgeçtim. 
İhtiyacı için verdiğimi de geri almayarak 
onu bıraktım.  Ya Rabbi! ben en sevdiğim 
insanla bu kadar yakınlaşmışken. Sadece 
senin rızan için bu işte uzaklaştım. Şayet 
senin rızan için yaptığım bu amelim 
katında makbul ise bizim çıkmamız için 
şu kayayı açıver.” dedi. Ve kaya biraz 
daha açıldı. Fakat yine çıkılabilecek kadar 
değildi! 

 

 

 

 

 

 رنیوسوتلھ لریاندیاو ەامساك وقتند

بو  غمیاپدی نیچیا ڭرضا نڭس دی. شاچردمیا
 زمیب ھسی) ادلمشی(قبول ا ولمقب ەقاتند میعمل

!" یاراببی وریآچ ییایشو قا نیچیا مزھقمیچ
 ەد ھنیفقط  یتدیبراز حركت ا ای. قایدەد
 .یوقدی انكما ھیھقمیچ

بر  مڭ! بیرابب ای" یدر ك ەد سىیكنجیا
اولمشدم. (بر  قیوار. اونا آش یزیق ڭمھعمج
 ھرسیلیبەن قدر سو ینیبر اركك بر قاد ؛ەتدیروا

 یشكیلیا.) واونا وردمییاو قدر سو ڭیاو ەد ڭب
اولور  یش ھلیبو چی"ھ ھسیبولندم. او ا ەدڭفیتكل
. بر یدھتمیا وقبول یدە!" دریخارامد ؟یم

 اییقندیص وچوق یاولد مھدون تلقیزمان ق
 ڭ. بیداستھ میاردی ەڭبند ركھگل وبڭا یردیگ
 میاردیاونا  ھررسیگ ییھشكیلیا ھملڭب دیشا ەد

 اڭب ندنیگیزلیچارس ە. او ددملھیسو میجگھادبل
اونا  ڭیسھفضل ڭنیگید. استھیورد یناكمابو 

 یشی. تام بو ااقلاشدمیاونا  ەرڭص ردكدنیو
 ،یك لیب ڭیشو زیالنی" یك یدەد اڭب اپاجقكنی
) حلال زلقیصانا بكارت مھرم (ق ڭب
 ڭ!" بقورقتان  . بو حلال دكلدر. آ�ورمییتمیا
ھمان طوپارلانوب  نیچیا ڭرضا نڭس ڭاو آ ەد

 میگیردیو نیچیا یاجیوازگچدم. احت ھڭشتیاو ا
 ڭ! بیرابب ایبراقدم.   ڭیاو ارقھیگرو آلم ەد
. نلاشمشكنیاقی دربو ق لاھڭنسیا گمیسود نیا

 ھشتیبو ا نیچیا ڭرضا نڭس ھجەساد
بو  غمیاپدی نیچیا ڭرضا نڭس دیاوزاقلاشدم. شا

 نیچیا مزھقمیچ زمیب ھسیمقبول ا ەقاتند میعمل
براز دھا  وقایا. یدە" د.وریآچ ییایشو قا

 !یقدر دكلد جكھلیقلابیچ ھنی. فقط یلدیآچ
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Üçüncüsü ise ellerini açtı ve “Ya 
Rabbi! Ben işçiler tuttum. Ücretlerini 
onlara verdim. İçlerinden birisi parasını 
almadan gitti. Ben de onu bulamadım. 
Bende onun parasını kullanarak iş yaptım 
ve değerlendirdim. Epeyce bir kazanç 
elde ettim. İlerleyen zamanlarda 
çıkageldi. Ve “Çalışmamın karşılığını 
almadan gitmiştim sende alacağım var. 
Şimdi sıkıştım ve onu almak için geldim. 
Benim ücretimi ver” dedi. Ben de ona 
dedim ki Bak şurada develer, öküzler, 
inekler, şurada köleler var. Bunların hepsi 
senin parandan hasıl oldu(kazanıldı). O 
da bana dedi ki “Ey Allah’ın kulu benimle 
alay etme. Ücretimi ver de gideyim.” Ne 
alayı kardeşim! Senin bende kalan paran 
boşa durmasın deyip koyun vs. aldım. 
Arttıkça arttı. Ve bu hale geldi. O da 
hepsini bir tane dahi bırakmadan alıp 
gitti. Ya Rabbi! ben bunu sadece senin 
rızan için yaptım. Şayet senin rızan için 
yaptığım bu amelim katında makbul ise 
bizim çıkmamız için şu kayayı açıver.” 
Dedi. Ve o anda kaya hareket etti ve 
mağaranın önü çıkabilecekleri kadar 
açıldı. Onlarda mağaradan sağ-salim 
rahata çıktılar.” 

Burada tüm anlatılanlar ve 
örneklemeler, içerisinde muazzam 
manalar barındırmaktadır. Bu hadis ile 
Allah’ımızın bizim üzerimizdeki 
muradını çok iyi okuyup, analiz 
etmeliyiz. Herkesin yaratılışı gereği 
önünde kayası (Günah-cürüm-hata vs.) 
olabilir fakat onu önünden kaldıracak 
amelleri olmalıdır. Konumuzla ilintili 
olması bakımından öncelikle şunu 
söylemeliyiz ki etrafımızda yönelişi ve 
duası makbul arkadaşlıklar edinmeliyiz. 
Yalnız kaldığımızda bizlere madden ve 
manen yardımcı olabilecek feraset ve  

 ایو " یآچد یرنلھ ال ھسیا ىسیاوچنج
اونلارا  ڭیطوتدم. اجرتلر لریشجیا ڭ! بیرابب

آلمادن  ڭیپاراس یسیبر رندنچلھی. اردمیو
 ڭڭاو ە. بنددمھبولام ڭیاو ەد ڭ. بیتدیگ

. ودگرلندردم اپدمی شیقوللانارق ا ڭیپاراس

 ەزمانلرد نیلھیلری. اتدمیا ەالدبر قازانج  ھجیاپ
آلمادن  ینیغیلیقارش نیشمامیچال. و "یقاگلدیچ
 قشدمیص یوار. شمد میغھآلاج ەدڭس تمشدمیگ

  " ور میاجرت مڭگلدم. ب نیچیآلمق ا واوڭی
 لر،ەدو ەباق شوراد یك دمەاونا د ەد ڭ. بیدەد

 ڭوار. بونلر لرھكول ەشوراد ر،نكلھیاوکوزلر، ا
). یلدی(قازانیاولد لیپاراندن حص نڭھپسى س

 یآلا ھملڭب یقول ڭالله یا" یك یدەد اڭب ەاو د
قرداشم!  ییآلان  " .مەیدیك ەد ریو می. اجرتھتمیا

 وپەید ڭماسرقالان پاران بوشا طو ەبند نڭس

 ھحال وبو. یآرتد ھآرتدقج .وس. آلدم نیقو
براقمادن  یداح ھبر طعن ڭیھپس ە. او دیگلد

 نڭس ھجەساد بونو ڭب !یرابب ای. یتدیآلوب گ
 نیچیا ڭرضا نڭس دی. شااپدمی نیچیا ڭرضا

 زمیب ھسیمقبول ا ەقاتند میبو عمل غمیاپدی

 واو. یدە." دوریآچ ییایشو قا نیچیا مزھقمیچ

 یاوك ڭنەومغار یتدیحركت ا ایقا ەدڭآ
 دنەمغار ە. اونلاردیلدیقدر آچ یجكلرھلیقابیچ

 ."لاریقتیچ ھسالم راحت -صاغ 

 ،واورڭكلھمھلر لاتلانلرڭتوم آ ەبوراد
. بو درەرماقدیندیبار الرڭمعظم ما ەدڭسیچریا

 ڭیمراد یكەاوزرمزد زمیب ڭمزالله ھلیا ثیحد

 ڭ. ھركسزییتملیا زیآنال وپ،یاوقو ییچوق ا
 -جرم  - ە(گنا اسىیقا ەدڭاوك یگرغ یشیارادلی

 دنڭاوك ڭیفقط او ریلیخطا وس.) اولاب

 یلیتلنیاقونمزلا .دریاولمل یعمللر راجقیقالد
 ڭیشو ھلكلھاوكج مندنیباق سىھاولم

 ودعاسى یشیونلی ەاطرافمزد یك زییمللھیسو

 ەغمزدیقالد زڭالی. زییدنملیا داشلقلرھمقبول آرق
 جكھلیاولاب یمجیاردی ومعنا ەڭماد ەزلریب

 فراست و 
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basiret sahibi her şeyden önemlisi 
Allah’ın katında muteber (itibar sahibi)  
kendisine teveccüh edilen duası makbul 
arkadaşlıklar kurmalıyız. Günümüzdeki 
birçok arkadaşlık ilişkileri bu kayaları 
tam tersine mağaranın (karanlıklar 
içerisindeki gaflet halimiz) tüm 
çıkışlarını kapatmaya yönelik bir yaşantı 
sergilemekte. Korkumuz şu ki, dünya ve 
ukba hayatımız hüsrana uğrayabilir. 
Maalesef ne makbul bir amelimiz ne de 
ağzı ve gönlü temiz arkadaşlık 
ilişkilerimiz var. Niyazımız Hazreti 
Mevla’mıza; Mağaraların içerisindeki 
bizlerin kayalarımızı hareket ettirecek 
amellere ve arkadaşlıklara hiç olmadığı 
kadar ihtiyacımızın olduğu, önümüzdeki 
en kaba kayaları kaldırabileceğimiz şu 
Ramazan ayı içerisinde; Elimizden tutup 
bizlere imdat eylesin. Bizi bize 
bırakmasın. 

Selam ve dua ile… 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ڭالله سىیملھاوك دنیھر ش یصاحب رتیبص
 ھتوج ھنیسیكند) یمعتبر (اعتبار صاحب ەقاتند

. زییقورمل داشلقلرھدعاسى مقبول آرق دلنیا

بو  یلریشكیلیا داشلقھبرچوق آرق یكەكونمزد
 لقلرڭ(قرا ڭنەمغار ھنیتام ترس یالریقا

 یشلرنیقیغفلت حلیمز) توم چ یكەدڭسیچریا
 .ھمكتھلیسرگ یاشانتیبر  لكڭھوی ھیھقپاتم

 ھخسران اتمزیح واوقبا ایدن ،یقورقمز شو ك
ن  مزین مقبول بر عمل . معالاسفریلیابیاوغرا

 لرمزیشكیلیا داشلقھآرق زیتم وگونلو یآغز ەد

 ڭلرەمغار ؛ەمولامز یحضرت ازمزیوار. ن
حركت  یالرمزیقا زلرنیب یكەدڭسیچریا
 چیھ وآرقھداشلقلرە ەعمللر جكەریتدیا

 ،یغیاولد ڭاجمزیقدر احت یغیدھاولم
 مزیلجگیرابیقالد یالریقابا قا نیا یكەاوكمزد

طوتوب  مزدنیال ؛ەدڭسیچریا ییآ مضانشو ر
 .ڭسھبراقم ەزیب یزی. بڭسلھیا مدادیا ەزلریب

 

 لیا ودعاسلام 

 :بیورمشلردر (صاو) ینب

 . درەاوزر ینید ڭنیداشھآرق یكش

  ھمنلیك یسیسزدن بر ەاو ھالد

 .ڭتسیدقت ا ایڭغیاپدی داشلقھآرق

 ھلیا یگیسود یكش

 .ریاولناجقدر) د (حشربرابر  
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HOCALARIMIZDAN                                         
                            

OKUL MÜDÜRÜMÜZ 
AYATULLAH ARAZ İLE SÖYLEŞİMİZ 

 

Şevval KURTBAŞ: Bize kısaca 
hayatınızdan bahseder misiniz? 
 
Ayatullah ARAZ: 1980 Erzurum Çat 

doğumluyum. İlk okulu kendi köyümde, 
ortaokul ve liseyi Ilıca Yavuz Selim Yatılı 
Bölge Okulu ve öğretmen listesinde 
tamamladıktan sonra 1997 yılında Marmara 
Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı 
öğretmenliği bölümünü kazandım. 1997-2001 

yılları arasında İstanbul'da okudum, akabinde 

2001'de öğretmen olarak Köprüköy- Yağan 
beldesine atandım. Daha sonra Mehmet Akif 
Ersoy Anadolu Lisesi, Köprüköy Yatılı Bölge 
Okulu Âşık Yaşar Reyhani Ortaokulu ve 
Nevzat Karabağ Anadolu Lisesi'nde 
yöneticilik yaptıktan sonra 2016 yılında 

Nurettin Topçu'nun Maarif mektebi içinde 

bulunmaktan, hizmet etmekten mutluluk 

duyduğum okulumuzda müdür başyardımcısı 
ve hali hazırda da okul müdürü olarak görev 
yapıyorum. 
 

      Ş.K: Yaşamınızda örnek aldığınız ve 
öğrencilerinizin de örnek alarak 
yetişmesini, kendini geliştirmesini 
istediğiniz bir isim var mıdır, varsa 
kimdir? 
 
Ayatullah ARAZ: Muhakkak her 

birimizin rol model olarak benimsediği 
insan ve insanlar vardır; fakat her insan 
mukayyettir ve hayatının tamamı örnek 
alınamaz. Çünkü onların da kendi 

içerisinde doğru ve yanlışları vardır. 
 
 

 زدانیمیخوجالار

 اوقول مدیرمز

 ایلھ سویلشیمزآراز اتو�یآ

قیصھجھ حیاتڭزدن  هبیز :باششوال قورت  
                                               بخسدر مسڭز؟

ارضروم چات  ١٩٨٠:آیاتو� آراز   
 ومده،یكو یکند یاوقول لكی. امیلطوغوم

 یلیاتیسلیم  اوزی جایلیا ھییسیو ل اوقولھاورت
 دقدنھتمامل ەدڭسھستیلو اوگرتمن  یاوقول ھبولگ

ترك  سىھتیورسیاون ەمرمر ندایلیی ١٩٩٧ ەرڭص
. دمڭبولومونو قضا یگیاوگرتمنل یاتیو ادب یلید

 ەاستانبول د ەدیڭآراس یللاریی ٢٠٠١-١٩٩٧
اولاراق اوگرتمن  ەد ٢٠٠١ ەاوقودوم، عقبند

 ەرڭ. دھا صدمڭآتا ڭھسىەیاغان بلد - یكوپروكو
 سى،ھسیآناطولو ل یمحمد عاكف ارصو

یاشار  قیآش یاوقول ھبولگ یلیاتی یكوپروكو
قاراباغ آناطولو  ذاتنو و  یاوقولھاورت یخانیر
 ٢٠١٦ ەرڭص دقدنیاپی لكیجیونتی ەدڭسھسیل

 ەچندیا یمكتبمعارف  ڭنینور الدین طوپج ندایلیی
 دوغومیموتلولق دو مكدنیخدمت ات ،بولونماقتان

 یو حال سىیمجیاردیباش  ریمد ەاوقولمزد
 اولاراق گورو یریاوقول مد ەد ەحاضرد

 .ورمییاپی

یاشامڭزدە اورنك علیدیغڭز و  شق:
اوگرنجیلرینیزین دە اورنك آلارق یتییشمھسڭی، 
کندیڭی گلیشتیرمسینی ایسدەدیگڭز بر اسم وار 

   کیمدر؟میدر، وارثھ 

                   
رول مودل  ڭمزیریمحقق ھر ب :آیاتو� آراز

 ر؛یوارد وانسانلرانسان  یگیدھمسڭاولاراق ب

اورنك  یتمام وحیاتینڭ ددریفقط ھر انسان مق
 ەدڭچروسیا یکند ەد ڭلارناو ھ. چونكامازیڭآل

 .ریوارد ویڭلشلریطوغرو 
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Akıllı bireyler olarak yapmamız gereken 
kendimize örnek, rehber, lider, olarak 

hayatında çelişkilerin olmadığı bütün güzel 
örnekleri şahsında birleştiren Hz. 
Muhammed'i (sav) almamız gerekiyor. Zaten 
rol model olarak almak istediklerimizin de 

beslendiği kaynak ancak burası olabilir. 
Onun için direkt kaynağından beslenmek 

daha doğru olur.  Tabii bu şu demek değildir: 
Örnek alınacak insanlar yok mu, vardır.  
Ülkemizin ve İslam aleminin yetiştirdiği 
mücahit muvahhit alimlerimiz vardır: 
Mesela Ali Şeriati, Mevdudi, Seyyid Kutup, 
ülkemizde yakın çağa geldiğim zaman 
Mehmet Akif Ersoy örnek alınabilir, 
alınmalı.  Siyasi arenada “Ne yaptıysam 
Allah rızası için yaptım ben siyaset 
yapmıyorum.’’ diyen merhum Profesör 
Doktor Necmettin Erbakan örnek aldığım 
şahsiyetlerdendir. 
 

      Ş.K: Her öğretmenin öğrencilerine 
aktarmak istediği bir ideolojisi vardır. 
Peki sizin öğrencilerinize aktarmak 
istediğiniz o ideoloji nedir? 
 

Ayatullah ARAZ Hani bu sorunuza şöyle 
cevap vereyim: İdeoloji belki bir empoze 
etme işi ve neticesinde de bir propaganda 
oluşturuyor.  Ben öğrencilerime bir şey 
empoze etmek ya da bir propaganda 

yapmaktan ziyade onların hayal güçlerini 

büyüleyerek bilgi aktarmanın bu yolla yani 

eğitim yoluyla yapılmasının daha doğru 
buluyorum.  İdeolojilerde “izm” vardır. Ben 
öğrencilerime bir ideoloji değil de bazı 
kriterler çerçevesinde bir yaşam reçetesi 
önce kendime sonra onlara sunmak isterim. 

Öncelikle fason bir imalat değil şahsiyetli 
bir birey olunmalı, sorumlu bir birey,   

 زدانیمیخوجالار

 ەمزیکند كنەگر مامزیاپیاولاراق  لریریب یعاقلل
 ەدڭاتیاولاراق ح دھر،یاورنك، رھبر، ل

 یبتون گوزل اورنكلر یاولمدغ ڭلریشكیچل
 مزھعالم (صاو)ی. محمدزبرلشدرن خ ەدڭسەشا

ذاتاً رول مودل اولاراق عالمق . ورییگروك
آنجق  ناقیقا یگیلندیبس ەد ڭدكلرمزەسدیا

 دنڭناغیقا ركتید نیچیا ڭ. اونریلیاولاب یبوراس

بو شو دمك  یعیدھا طوغرو اولور.  طب مكنلبس
 ،یم وقیانسانلر  اجقیڭعل كدگلدر: اورن

 یگیشدردییتی ڭنیعالم واسلام ڭ.  اولكمزریوارد
: مثلا على ریعالملرمز وارد دیمجاھد موواھ

 یڭاقی ەسید قطب، اولكمزد ،یمودود ،یعتیشر

 یزمان محمد عاكف ارصو میگیگلد ھچاغ
 ھ"ن ەآرناد یاسیس.  یملیڭعل ر،یلیابیڭاورنك عل

 استیس ڭب تمیاپی نیچیرضاسى ا الله مھسییتیاپی

مرحوم پروفسور دوقتور  ییھڭ." دورومییاپمی
 غمیدیاورنك عل باقانریانجم الدین 

                                        .تلردندریشخص
 ھنیلریاوگرنج نیھر اوگرتمن شق:                
. ریوارد سىیاولوژدهیبر ا یگیدەسدیآكودارمق ا

آكودارمق  زهینیلریاوگرنج ڭسز یپك
 ر؟یند یاولوژدهیاو ا زڭگیدەسدیا

جواب  ھلیشو ەزیڭبو صور یحان :آیاتو� آراز
 یشیا ھمیات ەبر أمپوز ھبلك یاولوژدهی: امەیریو

.  وریبر پروپاغاندا اولوشتورو ەد ونتیجھسڭدە

بر  ەد ای مكیات ەأمپوز یبر ش ھمیلریاوگرنج ڭب
 الیخ ڭلارناو ەادیز مقدنیاپیپروپاغاندا 

 وللایبو  ڭنھآقتارم یلگیب ركیولیبو ڭیگوچلر

دھا طوغرو  ڭلماسنیاپی ھلیولی تمیاگ یعنی
 ڭ. بریزم"واردا" ەلردیاولوژدهی.  اورومیبولو

بازع  ەدگل د یاولوژدهیبر ا ھمیلریاوگرنج
 ەاونجو سىھرچت اشامیبر  ەدڭسەچرچو ترلریقر
.  میرستھیا مقڭصو ەاولار ەرڭص ھمیکند

 یتلیفاصون بر اعمالات دگل شخص ھلكلەاونجو
  ،یریبر ب ملویصور ،یاولونمال یریبر ب
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sorunlu değil; hakikatçi yani tahkikçi bir 
birey taklitçi değil, niçinleri olup onların 
peşinde koşan, yük olmayıp yük alan ve bu 
yükü de ilahi emanet olarak bilen bir 

düstura salık vermek isterim. 
 

Ş.K: Başarınızdaki pay sahibinin kim, 
kimler veya neler olduğunu 
düşünüyorsunuz?  
 

Ayatullah ARAZ: Tabii bilmiyorum ortada 
bir başarımız var mı, varsa bunun en büyük 
nedeni aslında kimden ziyade değerler ve 
kriterlerdir, inançtır, iradedir, gayrettir; yani 
başarılı olmak için (eskilerin ifadesiyle daha 
güzel bir ifade muvaffakiyet için) gayret; 

gayret etmek için de iradeye gerekiyor.  Yani 

iradeli insanlar gayret eder gayretli insanlar 

da başarılı olur ve muvaffakiyet kesbederler.  
E tabii ki insan bir şeyi başardıysa öncelikle 
ailesine borçlu yani bir köyde insan gücüne 

ihtiyaç duyulduğu bir dönemde bunu kendi 

üzerine alıp feragat edip okumaya gönderen 
öncelikle anne babamızın fedakarlıklarıdır. 
(Tüm ölmüşlerimize ve anne babama da 
Allah rahmet etsin.)   Daha sonra bizi 

yetiştiren öğretmenlerimiz, iş hayatına 
atıldığında evin yükünü omuzlayan eşimiz. 
FETÖ terör örgütü ile beraber biraz böyle 

insanların uzak kaldığı ve şaibeli görünüme 
büründürülen ama benim hiçbir zaman tasvip 

etmediğim hep yakınında olmak istediğim, 
olduğum medeniyetimizin de temellerinin 
üzerine inşa edildiği vakıflar, dernekler 
STK'ların da yetişmemizde büyük katkıları 
vardır.  Bunlar insana başarı sağlayan 
şeylerdir. 
 

 

 زدانیمیخوجالار

 یریبر ب یقجیتحق یعنی یقتجیدگل؛ حق لویڭصور
 ەندیپش ڭلارناولوپ او یچونلریدگل، ن یتجیطاقل
 ەد یوكی وبوآلان  وكی پییاولما وكی ،ھڭقوش
 قیصال ەبر دستور لنیامانت اولاراق ب یالھ

                                .میرستھیورمك ا

 م،یك ڭنیصاحب یپا یكەزدڭباشار شق:     

 صونوز؟ ورینلر اولدوغونو دوشونو ایو ملریك

 

بر  ەدھاورت ورومییلمیب یعیطب :آیاتو� آراز
 یندن وكیان بو ڭبوك ھوارث ،یوار م مزیباشار
 ترلردر،یقرو  دگرلر ەادیز مدنیک ەاصلند

 یلیباشار یعنی رتدر؛یغ در،ەإراد نانجدر،یا
دھا گوزل بر  ھلیسىەافاد لرنیای(اسكنیچیاولماق ا

 نیچیا مكیات رتیغ رت؛ی) غنیچیا تیموافق ەافاد
انسانلر  یلەإراد یعنی.  ورییوكگر ەیھإراد ەد
اولور  یلیباشار ەانسانلر د یرتلیغ أدر رتیغ

انسان بر  یك یعی.  ا طبدرلریكسب ا وموافقیت
بورچلو  ڭھسىھعائل ھلكلەاونجو ھسییباشارد ییش
 ولدوغویدو اجیاحت ھنیانسان كوج دهیبر كو یعنی

فراغت  وبیعل نھیراوزه یکند یبوك ەبر دونمد
 ڭبابامز ھآنن ھلكلەگوندرن اونجو ایاوقوما بیاد

 ەباباما د وآننھ ە. (توم اولمشلرمزدریفداكارلقلر
 شدرنییتی یزیب ەرڭ.)   دھا صڭتسیارحمت  الله

 نیاو ەدڭغیآتلد ایڭاتیح شیز،ایمیاوگرتمنلر
 ی. فتو ترور اورگوتزیمیاش انھیاوموزل یوكونی
 یغیاوزاق قالد ڭانسانلر ھلیبرابر براز بو ھلیا

 چیھ مڭبوروندورولن آما ب ھمڭگورو وشائبھلی
 ەدڭنیاقیھپ  گمیدھمیات پیبر زمان طاصو

 ەد ڭتمزیاولدوغوم مدن گم،یدەسدیاولماق ا
وقفلر، درنكلر  یگیلدیانشا اد نھیراوزه ڭنیتمللر

 یلریقاتق وكیبو ەمزدھشمییتی ەد نیلار تقس
 .لردریش انھیساغل یباشار ھ. بونلر انسانریوارد
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Ş.K: Gelenekten geleceğe diye 
okulumuzun bir şiarı var. Siz bu 
konuyu nasıl değerlendiriyorsunuz ? 

Ayatullah ARAZ: Şair kökü mazide 
gözü atide der. Ben bunu şairin 
müsaadesiyle kökü mazide, meyvesi 
hâlde (bu anda) gözü atide diye 
değiştiriyorum.  Tabii ki geleneği 
olmayanın geleceği olmaz. Bütün 
medeniyetler, kültürler bir gelenek 
üzerine inşa edilmiştir. Burada geleneği 
görenekle karıştırmamak lazım Akif; 

 Böyle gördük dedemizden diye izmihlali  

 Boylayan bir sürü milletlerin olsun hali 

derken göreneği tenkit eder fakat gelenek 
acizane bence muasır yani çağdaşlaşma 
kavramının da ötesindedir.  Neden?  Şöyle 
söyleyeyim: Çağdaşlaşmak ya da 
muasırlaşmak o asra sadece hastır ama 
gelenek geçmişi de alıp bugüne getirip 
bugünle birleştiren bir kavram yani gelene 
ekleme yapılıyor gelenle devam edilmiyor. 
Dil bilgisi açısından da baktığımız zaman 
böyle bir durum görülüyor.  Nurettin 
Topçu’nun adını taşıyan okulumuza da bu 
yakışır.  Evet yani biz hem geçmiş hem 
mevcut anımızla ve gelecekle beraber bir 
bütün olarak düşünüyoruz, öyle görüyoruz. 
Yani geçmişten bir şeyler getirip bugüne 
taşıyoruz ve bugün de üzerine bir şeyler 
koyuyoruz. Zaten Müslüman bakış açısında 
da kopma, kesinti olamaz bir vahdet 
olmalı… 

Ş.K: Özelde bir eğitimcinin olmazsa 
olmazı şu veya şunlardır derseniz 
bunları nasıl sıralarsınız? 

 

 زدانیمیخوجالار

بر  ڭاوقولمز ییھد ھغجكدن گلنگلھ شق:     
ناصل  ییوار. سز بو قونو یشعار

 ز؟ڭورسییدگرلندر

 ەآتىد یگوز ەدیماز یكوك شاعر :آیاتو� آراز
 یكوك ھلیسىەمساعد ڭشاعر یبوك ڭ. برەد

 ییھد ەآتىد ی) گوزەدڭخالده (بو آ سىەویم ،ەدیماز

 نیانیاولما یگلنغ یك یعی.  طبورمییشدریدگ
كولتورلر بر  تلر،یاولماز. بتون مدن یجگھگل

 یگلنغ ە. بورادلمشدریانشا اد نھیرگلنك اوزه
 ف؛یلازم آك شدرمامقیقار ھنكلگوره

 یھلالیزمیا ییھد مزدنەگورودك دد ھلیبو 

 یاولصون حال ڭبر سورو ملتلر انھیلیبو 

 ھفقط گلنك عاجزان أدر دیتنق ینغگوره ركنید
 ەد ڭنیچاغداشلاشما قاورام یعنیمعاصر  ھجڭب

: میییلیسو ھلی.  ندن؟  شودرەدڭسھاوت
 ەمعاصرلاشمق او آسور ەد ایچاغداشلاشمق 

 وبیعل ەد یخاصدر آما گلنك گچمش ھجەساد

برلشدرن بر قاورام  ھبوگونل پیریگت ھبوگون
. ورییلمیدوام اد ھگلنل ورییلیاپی ھاكلم ھگلن یعنی

بر  ھلیزمان بوغمزیباقد ەد دنڭسیاج سىیلگیب لید
 ڭیآد ڭنی.  نور الدین طوپجورییدوروم گورول

 زیب یعنی.  اوت ریشییاقیبو  ەد ەاوقولمز انییطاش
برابر بر  جكلھوگلھ ھمزلیھم گچمش ھم موجود آن
. ورزیگورو ھلیاو وروز،یبتون اولاراق دوشونو

 ھبوگون پیریگت لریبر ش مشدنگچ یعنی
 لریبر ش نھیراوزه ەد وبوگون وروزییطاش

قوپما،  ەد ەدڭسیاج شییباقذاتاً مسلمان . ورزیویقو
 …یاولاماز بر وحدت اولمال یكسند

                      
 یاولماز ھاولمازس ڭنیتمجیبر اگ ەاوزلد شق:
ناصل  یبونلر زھڭشونلردر درس ایوشو 

                                          ز؟ڭصیرالارس
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Ayatullah ARAZ: Tabii eğitimci 
kavramını biz sonradan kullandık. Yani biz 
buna muallim ya da muallime diyorduk   

Muallimim diyen olmak gerektir imanlı 

Edepli sonra liyakatli sonra vicdanlı  

                                                           
Akif'in sözü üzerine belki başka tarif 
konulmaz ama başka yerlerde muhakkak 
söylemiştir Akif. Dertli de olmalı 
eğitimci bir derdi olmalıdır. 

 Yese düşmez zerrece imanı olan  

 Yeter ki siz dert bulun kolaydır derman 

Muallim dertli olmalı. Öğrencilerine 
varoluşunun gayesini, yaratılışının 
hikmetini, hayatının manasını öğreterek 
anlam krizini çözmeli. İyi işler, güzel 
ameller, erdemli davranışlarla hayatı ve 
ölümü anlamlandırmalı. Allah'ın rızasına, 
insanı fıtratına, toplumun maslahatına 
uygun salih amel işleyen tertemiz bir 
hayatı olmalı. Şefkat, merhamet, adalet 
muallimin olmazsa olmazlarıdır. 

 

 

“Öyle horozlar var ki öttükleri için 
güneşin doğduğunu sanırlar.”  

 

“İnsanı bedenen ameliyat etmek için 
uyutmak, ruhen ameliyat etmek için ise 
uyandırmak gerekir.”  

Tolstoy 

 زدانیمیخوجالار

                   
 زیب ڭیقاورام یتمجیاگ یعیطب :آیاتو� آراز

 ەد ایمعلم  اڭبو زیب یعنیقوللاندق.   رادنڭصو
 .وردوقیید ھمعلم

 یلڭاولماق گروكدر اما ییھڭد معلمم

 یوجدانل ەرڭص یاقتلیل ەرڭص یادبل

 فیتعر ھباشق ھبلك نھیراوزه یسوز ڭعاكف
 شدریلمیمحقق سو رلردهی ھقونولماز آما باشق

 یردەبر د یتمجیاگ یاولمال ەد یعاكف. دردل
 .ریدیاولمال

 اولان ڭیاما ھجەدوشمز ذر ھئسی  

 درمان دریسز درد بولون قولا یك ریتی

 ڭوار اولوشن ھنیلری. اوگرنجیاولمال یمعلم دردل 
 ڭنیاتیح ،ڭیحكمت ڭنیشیتلەاری ،ڭیسیھغا

 یی. ایچوزمل ڭیزیقر لامڭاوگرترك آ ڭیماناس

 ھشلرلیداوران یگوزل عمللر، اردمل شلر،یا
 ا،ڭرضاسى ڭ. اللهیلاملاندرملڭآ واولوم یاتیح

اویغون  ایڭمصلحت ڭطوپلوم ا،یڭفطرت یانسان
. یاولمال یاتیبر ح زیترتم نھیشلیا لصالح عم

 ھاولمازس ڭشفقت، مرحمت، عدالت معلم
 .دریاولمازلر

   

                   
 نیچیا یاوتدكلر یوار ك روزلارخو ھلیاو"

 ".رلاریصان ڭیغیطوغد ڭگونش

                 
 نیچیا تمكیا اتیعمل نیبدن یانسنا"
 نیچیا تمكیا اتیھن عملور وتمق،یاو
 ."ریگرك رمقیاندیاو ھسیا

 یطولص طو 
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Ramazan Bayramı Arifesi 
Arife Günü, dinimize göre bayramın 

gelişini İslam aleminde müjdeleyen gün 
olarak tanımlanmaktadır. Bir ay boyunca 
oruç olarak geçirdiğimiz, nefsimizi 
terbiye ettiğimiz, ibadetlerimize her 
zamankinden daha bir istekle 
yöneldiğimiz ramazan ayı süresince İftar 
sofrası kurulurken demlenen çaylar, 
iftarın ardından günün yorgunluğunu 
bardak bardak üzerimizden alırken, yeni 
bir oruca hazırlanmak için gözlerimiz 
mahmur kalktığımız imsak vaktinden 
önce Ramazan davuluyla başlayan sahur 
yemekleri de özlenen anlardan biri olarak 
bir ay boyunca gecelerimizi aydınlatır. 
Nitekim bu huzurlu günlerin sonlarına 
yaklaştıkça içimizi bir heyecanın 
kaplaması pek tabi en güzel yanlarından 
biridir bu ayın belki de. Yavaş yavaş 
bayram hazırlıklarına da başlanan bu ayda 
ihtiyaç sahiplerine fitre-zekât verilirken, 
iftar sofralarında akraba, dost ve 
komşularla bir araya gelinir. Evler temiz 
tutulur, veyahut annelerimizin tatlı 
telaşları eşliğinde bayram temizliği 
yapılır, bayramda evleri şenlendirecek 
misafirler için hangi tatlıların yapılacağı 
kararlaştırılır, misafirlere ikram edilmek 
üzere şeker, çikolata ve tatlı siparişleri 
verilmeye başlanır. Bayramdan bir önceki 
gün, Ramazan ayının son günü olan arife 
gününde vefat eden yakınların kabirleri 
ziyaret edilerek önce ebediyete intikal 
edenlerle bayramlaşılır, dualar edilir. 
Ardından bayram alışverişi için son 
eksikler de tamamlanır. Şifa olduğuna 
inanılan arife suyuyla banyolar yapılır. 
Çocuklar küçük kalplerinde ertesi gün 
bayramlık kıyafetlerini giyecek olmanın 
heyecanını yaşarken, büyükler bayramda 
kurulacak olan sofraların ve  

 سىھعارف رامیان بارمض

 رامنیبا ەگور ەمزیڭد ،یكون عارفھ

كون اولارق  نیلھمژده ەمندھآل اسلام یشنیگل
اوروج  ھونجیبو ی. بر آدرەملانماقدیطان

 گمز،یتدیا یھترب یسمزینف گمز،یردیاولارق گچ

 ھستكلیدھا بر ا ندنیھر زامانك ەتلرمزەاباد
افطار  ھسنجەسور ییرمضان آ گمزیونلدی

 ڭافطار لر،یاقورلوركن دملنن چ سىەصوفر
بارداق بارداق  ورغونلوغونوی ڭكون دنڭعارد

 ھبر اورج یڭی ركن،یاوزرمزدن آل
رمز ماخمور گوزلھ نیچیحاضرلانمق ا

رمضان  ھاوكج ەڭامساك وقتند غمزیقالقد
اوزلنن  ەد یرمكلھیسحور  انیباشلا ھلیطاؤل

 ھونجیبو یاولارق بر آ یبر لاردنڭآ
بو حضورلو  مک. نتھرینلاتیدیآ یرمزلھجھیگ

بر  یچمزیا ھاقلاشدقجی ایڭرن صونلرگونلھ
گوزل  نیپك طابع ا سىھقاپلام ڭجانیھ
 اواشی اواشی. ەد ھبلك نییبو آ دریبر انلارندنی

 اجیباشلانان بو آیدا احت ەد ایڭحاضرلقلر رامیبا

افطار  ركن،یرلیزقات و - ەفطر یڭھصاحبلر
بر  وقومشولرلھاقربا، دوست  ەدڭلرەصوفر

 اخودیطوتلور، و زی. اولر تمریا گلنیآرا

 رامیبا ندهیگیاشل یتلاشلر یطاتل لرمزنڭڭھآ

 جكەریشنلند یاولر ەرامدیبا ر،یاپلی یگیزلیتم

 یجغلااپی لرنیطاتل یھانگ نیچیمسافرلر ا
 ەاوزر دلمكیاكرام ا ەمسافرلر ر،یرلیقرارلاشد

 ھیھرلمیو یسپارشلر وطاتلی ھشكر، چوقولات

كون، رمضان  یكھبر اوكج رامدنی. باریباشلان
وفات  ەدڭاولان عارفھ كون یصون كون ڭنییآ

 ھاوكج ركھدلیا ارتیز یقبرلر اقنلرنیادن 
. ریدلیدعالر ا ر،یراملاشلیبا ھانتقال ادنلرل ھتیابد

صون  نیچیا یشیریو شیآل رامیبا دنڭعارد
 نانلانیا ایڭغی. شفا اولدریتماملان ەد ركلھیاكس

. چوجقلر گوجوك ریاپلی ولریبان ھلیییعارفھ صو
 ڭیافتلریق راملقیكون با یسرتھیا ەدڭقلبلر

 وكلریبو اشاركن،ی ڭیجانیھ ڭنھاولم جكیھگ

 و  ڭلرەقورولاجق اولان صوفر ەرامدیبا
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ziyaret edilecek eş dost akrabaların 
listesini hazırlar. Günümüzde 
bayramlara dinlenmek için tanınan bir 
tatil gözüyle bakılmaya başlansa da, 
bayram telaşı yine de yaşanmaya devam 
etmektedir. 

Ramazan Bayramı 
On bir ayın sultanı Şehri Ramazan'ın 
ardından getirdiği incisi Ramazan 
Bayramı. Genci yaşlısı fark etmeksizin 
ramazan ayının girmesiyle birlikte bütün 
İslam aleminin yüreklerinde tarif 
edilemez bir sevinç ve huzurla beklemeye 
koyulduğu, Müslümanların iki 
bayramından biri olan, rahmeti ve 
bereketiyle on bir ayın sultanı Ramazan… 
İslam dinine göre oruç tutmanın farz 
olduğu hicri yılın dokuzuncu ayı. Bizler 
için sabrı, ibadeti, orucu, hoşgörüyü 
anlatan tokun açın halinden anladığı, 
yardımlaşmanın daha da bir anlam 
kazandığı, yakınlarla birlikte kurulan 
sofralarda iftar topunun patlamasının 
beklendiği, teravih namazlarının kılındığı 
mübarek ay. Geçmişi Osmanlı dönemine 
dayanan ve camilerde iki minare arasına 
yazılan “Hoş geldin Ya Şehri Ramazan” 
mahyalarıyla bizi karşılayan bu ayda 
tutulan oruçların ardından gelen üç 
günlük Ramazan Bayramı, nam-ı diğer 
Şeker Bayramı. Çocuğu, genci ve yaşlısı 
ramazanın getirdiği huzur ve sevgi ile 
camilere doluşurlar, büyük bir huşu ve 
istekle namazlarını eda ederler. Bir ay 
süren bu nefsimizi terbiye ve ibadetle 
geçirdiğimiz ayın sonunda Ramazan 
Bayramı gelip çatar. Sabahleyin cemaatle 
kılınan güzel bir bayram namazından 
sonra bütün Müslümanlar birbirlerinin 
bayramlarını tebrik ederler, daha sonra 
aile büyükleri, eş-dost, akraba  

 ڭاش دوست اقربالر جكھدلیا ارتیز
 راملرایبا ەحاضرلار. كونمزد ڭیسھستیل

 ھلیگوز لیبر تعط نانیطان نیچیا لنمكیڭد
 ەد ھنی یتلاش رامیبا ،ەد ھباشلانس ھیھلمیباق
 .درەتماقدیدوام ا ھیھاشانمی

 رامیرمضان با

 ڭرمازان یشھر یسلطان نییبر آ ڭاو
. رامیرمضان با سىینجیا یگیردیگت دنڭعارد

 ڭنییرمضان آ تمكسزنیفرق ا سىیاشلی یجڭگ
 ەدڭوركلری ڭمنھآل اسلامبتون  ەبرلكد ھلیسىھرمیگ

 ھیھمبكلھ ھو حضورل نچیسوبر  مزھدلیا فیتعر

 یبر رامندنیبا یكیا ڭمسلمانلر ،یغیولدیقو
 یسلطان نییبر آ ڭاو ھلییبركتو  یاولان، رحمت

 ڭاوروج طوممان ەگور یڭیڭھاسلام د… رامازان
. ییآ یطوقوزنج لنیی یھجر یغیفرض اولد

 ،یجیاور ،یدەاباد ،یصابر نیچیا زلریب
 دنیڭآچن حال ڭتوقو لاتانڭآ ییخوشگورو

 لامڭبر آ ەدھا د ڭنھاردملاشمی ،یغیلادڭآ

 ەلردەقورولان صوفر ەبرلكد اقنلرلای ،یغیقزاند
 یھتراو ،یگیبكلند ڭسىنھپاتلام ڭنیطوپ افطار

 یعثمانل ی. گچمشیمبارك آ یغیلندیق ڭنینمازلر
 اڭآراسى ەمنار یكیا وجامعلردە انانیطا ڭھمھدون

 "رمضان یشھر ای ڭخوش گلد" لانیازی

بو آیدا طوتلان  انیلایقارش یزیب ھلییالریماھ
گلن اوچ كونلك رمضان  دنڭعارد ڭاوروجلر

 یجڭگ ،ی. چوجغرامیشكر با گرید یامن رام،یبا
حضور و سوكى  یگیردیگت ڭرمضان ویاشلیسى

بر خشوع و  وكیطولوشورلر، بو ەجامعلر ھلیا
بو  نیسور یدرلر. بر آأدا أ ڭینمازلر ھستكلیا

 نییآ گمزیردیگچ وابادەتلھ یھترب یسمزینف
 نیگلوب چاتار. صباحلا رامیرمضان با ەندڭصو

 ەرڭص دنڭنماز رامیلنان گوزل بر بایق ھجماعتل
 كیتبر یراملرنیبا نینیرلریربیبتون مسلمانلر ب
 -اش  ،یوكلریبو ھعائل ەرڭادرلر، دھا ص

 دوست، اقربا 

 



 18 

ve komşuları ziyaret ederek, büyüklerin 
ellerini öpüp hayır dualarını sevgi dolu 
dileklerini alırlar. Bayramlar sevgi ve 
saygının artmasına akrabalık ilişkilerinin 
güçlenmesine velev ki aileler akrabalar 
arasında dargınlık kırgınlık var ise 
çözülmesine vesile olur.                             
Safiyenur SÜMER 

23 NİSAN ULUSAL EGEMENLİK VE 
ÇOCUK BAYRAMI 

23 Nisan tarihi ülkemizde Ulusal 
Egemenlik ve Çocuk Bayramı olarak 
kutlanmaktadır. 23 Nisan da şiirler okunur, 
yürüyüşler yapılır coşkulu bir şekilde 
kutlanır. Peki neden bu kadar coşkulu 
kutlanılır?  Çünkü 23 Nisan 1920’de 
Türkiye Büyük Millet Meclisi kurulmuş ve 
Türkiye Cumhuriyeti adına d önüm noktası 
olan bugün çocuklara armağan edilmiştir.  
Nisan ayı baharın habercisi, canlılığın 
başlangıcı olarak görülür; TBMM’nin 
kuruluş tarihinin de bu aya denk gelmesi de 
ayrı bir güzelliktir. Hem baharın başlangıcı 
canlılığını hem de Türkiye Büyük Millet 
meclisinin kuruluşunu kutladığımız bir ay 
olmuştur. Türk Tarihinde büyük yaralara 
sebep olan kurtuluş savaşımızın zorlu 
günlerinde açılan TBMM Türk milletine 
sevinç olmuş ve bu sevinci, bu mutlu günü 
Mustafa Kemal Atatürk geleceğimiz olan 
bugünün küçükleri yarının ise büyükleri, 
yöneticileri, iş adamları esnafları, çiftçisi, 
bakanı, başbakanı, milletvekili, işçisi olan 
çocuklara armağan etmiştir. Yıllardır biz 
çocukların kutladığı bugün sadece 
Türklerce değil tüm dünya çocuklarının 
coşkuyla kutladığı ulusal bir bayramdır. 
Her yıl tüm dünya çocuklarının katılımıyla 
kutlanılan 23 Nisan adeta binlerce farklı 
çiçek bulunan bir bahçeyi andırmaktadır.  
Mili iradenin her şeyin önünde olduğunun 
ifade edildiği bu anlamlı günün dünyanın 
bütün çocuklarına barış, huzur ve mutluluk 
getirmesini diliyorum. 

 یرنلھ ال ڭوكلری، بوأدرك ارتیز یوقومشولر
 یلرنلكیسوكى طولو د ڭیدعالر ریاوپوب خ

 اڭسىھآرتم وصایغینڭسوكى  راملری. بارلریآل
 یولو ك ڭھسىھگوچلنم ڭنیلریشكیلیاقربالق ا

وار  لقڭقرگ نلقیطارغ ەدڭاقربالر آراس لرھعائل
                .اولور ھلیوس ڭھسىھچوزولم ھسیا

 سومر ورڭصفیھ

 منلك و چوجق بایرامنیسان اولوسال اگھ ٢٣
                           

اولوسال  ەاولكمزد یخیتار سانین ٢٣ 
 .درەاولارق قوتلانماقد رامیمنلك و چوجق بااگھ

 ریاپلی شلریورویشعرلر اوقونور،  ەد سانین ٢٣ 
 ندن بو قدر ی. پكریقوتلان ەجوشقولو بر شكلد

 ەد ١٩٢٠ سانین ٢٣ ھچونك  ر؟یجوشقولو قوتلانل
 وتوركیھقورلمش  یملت مجلس وكیبو ھیتورك

اولان بوگون  سىھدونم نقط ھنیآد یتیجمھور
 ڭبھار ییآ سانی.  ندلمشدریآرمغان ا ەچوجقلر

اولارق  یجیباشلانغ نیغیلیجانل سى،یخبرج
 یھبو آ ەد ڭنیخیقورلوش تار نین’ممتبگورولور؛

 ڭبر گوزللكدر. ھم بھار یریآ ەد سىھدنك گلم
 وكیبو ھیتورك ەھم د ینیغیلیجانل یجیباشلانغ

 یبر آ غمزیدھقوتل ڭیقورلوش ڭنیملت مجلس
سبب  لاراارهی وكیبو ەدیڭخیاولمشدر. ترك تار

 ەرنداولان قورتولوش صاواشمزن زورلو گونلھ
اولمش و بو  نچیسو یڭھترك ملت تبمم لانیآچ

مصطفى كمال آتاتورك  یبو موتلو كون ،یسونج
 ھسیا ڭنیاری یكوچكلنر ڭاولان بوگون مزیگلجگ

 ،یأسنافلر یآداملر شیا ،یلریجیونتی ،یوكلریبو
 ،یلیملت وك ،یباشباقان ،یباقان سى،یفتجیچ
. تمشدریآرمغان ا ەاولان چوجقلر سىیشجیا

بوگون  یغیدھقوتل ڭچوجقلر زیب للاردریی
 ڭنیچوجقلر ایدندكل توم  ھتركلرج ھجەساد

. ھر رامدریبر با اولوسال یغیدھقوتل ھلیجوشقو
 ٢٣ لانیقوتلان ھلیمیلیقت ڭنیچوجقلر ایدنتوم  لیی

بولنان بر  چكیچ یفرقل ھلرجیڭعادتا ب سانین
 یڭھر ش ڭنەاراد یلی.  مدرەرماقدیدڭآ ھییباغچ

 ڭكون یلاملڭبو آ یگیدلدیا ەافاد ڭنیغیاولد ەدڭاوك
حضور  ش،یبار ایڭبتون چوجقلر ڭانیدون

 .ورمییلید ڭیسھرمیگت وموتلولق
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SAĞLIK GÜNÜ 
 

Sağlık, hayatımızı sürdürebil- 
memiz için ihmal edilmemesi gereken 
çok önemli, bir unsurdur. Bu yüzden 
dengeli beslenerek, spor yaparak 
sağlığımızı koruyabiliriz. Bazı 
sebeplerden dolayı hastalanabilir ve 
sağlıksal problemler yaşayabiliriz. Bu 
durumda doktora muayene olarak şifa 
bulabiliriz. Sağlığımızı geri kazandıktan 
sonra tekrar aynı hastalığa 
yakalanmamak için gerekli önlemleri 
alacağımız gibi sağlık çalışanlarının da 
üzerimizdeki haklarını iade etmeliyiz. 
Hemen her türlü sağlıksal sıkıntıda 
yanımızda olan kahramanlarımızı 
unutmayarak onlara gereken değerin 
verilmesi temennisi ile ömrünü insanların 
sağlığına adayan bütün sağlık 
çalışanlarının sağlık haftasını kutluyoruz. 
Nice sağlıklı günlere.  

 

ARA TATİL 

Ülkece ve milletçe Yaşadığımız 
olaylar silsilesi sonrasında ve girdiğimiz 
onca sınav, ödevler, ramazan derken bu 
dönem ayrı bir yorgunluk içindeyiz.  Hem bu 
yorgunluğu biraz olsun dindirmek hem de 
Ramazan Bayramı’nı kutlamak amacıyla 
okullarımız 1 haftalık bir ara tatile girdi. Bu 
ara tatili en verimli şekilde geçirmek bizim 
elimizde. Verilen ödevleri kendimizi 
yormadan bölüm bölüm yaparak, iftara kadar 
olan zamanda kitap okuyarak, ramazan da 
olduğumuzu unutmadan Kur’an’ı Kerim 
okuyarak bu haftayı geçirebiliriz. Okul 
zamanın da olduğu kadar derslerimize 
yüklenmek yerine biraz ailemizle de vakit 
geçirebiliriz. Arkadaşlarımıza, 
öğretmenlerimize olan özlemimizi biraz 
olsun ailemizle dindirebiliriz aslında. Tatilde 
telefonlarımıza biraz olsun ara vermeli ve  

 یصاغلق كون

 مزھلمیبەریسورد یاتمزیح صاغلق،

 ،یملھگركن چوق اوك سىھمھدلمیاحمال ا نیچیا
سپور  رك،ھبسلن یلھدنگ وزدنیبر عنصردر. بو 

. بازع رزیلیابیقورو یزیمیغیصاغل اپارقی
 وصاغلقسال ریلیخستھلاناب ییسببلردن طولا

دوقتورا  ە. بو طورمدرزیلیابیاشایپروبلملر 
 یزیمیغی. صاغلرزیلیاولارق شفا بولاب ھنیمعا

 غایخاصتال نیتكرار ع ەرڭگرو قزاندقدن ص

 مزیآلجغ یملرلھڭاو یگركل نیچیا مقھلانماقھی

 یكەاوزرمزد ەد ڭنیصاغلق چالشانلر یگب
تورلو . ھمان ھر زییتملیا ەاعاد یحقلارن

اولان  ەانمزدی ەدیقندیصاغلقسال ص
گركن دگرن اونلارا  ارقھیاونوتم یقھرمانلرمز

 لرنھڭنسیا ڭیعمر ھلیا سىیتمن سىھرلمیو

 ڭنیبتون صاغلق چالشانلر انیآدا نایغیصاغل
 یصاغلقل ھجی. نورزییقوتل ڭیسھصاغلق ھفت

 .ەرگونلھ

لیآرا تعط  

 سىھلسىلیس لریاولا غمزیاشادی وملتجھ ھجھاولك

صنو، اودولر،  ھاونج وگیردیگمز ەدڭصونراس
 ورغونلوقیبر  یریبو دونم آ ركنیرمضان د

 ڭبراز اولس ورغونلوغوی.  ھم بو زەیچندیا
 مقھقوتل ینیرامیرمضان با ەھم د رمكیكدید

 ھلیبر آرا طات لقھھفت ١اوكللرمز  ھلییآماج
 ەشكلد یرملیو نیا یلی. بو آرا طاتیردیگ

 یمزیکند یاودولر رلنی. وەمزدیال زمیب رمكیگچ
قدر اولان  ەافطار اپارق،یبولم بولم  ورمادنی

 یغمزیاولد ەرمضان د ارق،یكتاب اوقو ەزماند
 ھییبو ھفت ارقیكریم اوقو یاونوتمادن قوران

قدر  یغیاولد ەد ڭ. اوقول زمانرزیلیبەریگچ
 ەد ھمزلھبراز عائل ھنیری وكلنمكی ەدرسلرمز

 ،ەداشلرمزھ. آرقرزیلیبەریوقت گچ
 ڭبراز اولس یممزاولان اوزلھ ەاوگرتمنلرمز

 ەدلی. تعطەاصلند رزیلیبەریكدید ھمزلھعائل
 و یلرمھیآرا و ڭبراز اولس ەتلفونلرمز
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en verimli, en eğlenceli şekilde geçirmeliyiz. 
Herkese iyi tatiller.  

BEYZA GÜR  

KADİR GECESİ 

Kadir, sözlükte hüküm, şeref, güç, 
yücelik anlamına gelir. Dini literatürde 
ise "leyletü'l kadr" yani Kur'an'ın 
indirildiği “Kadir Gecesi” manasında 
geçer. Kur'an'ın 97. suresinde bu gecenin 
fazileti hakkında bilgi verilir. Surede 
Kur'an'ın Kadir gecesinde indiği ve bu 
gecenin bin aydan daha hayırlı olduğu 
ifade edilir. Kur'an'ın indirilmesi insanlık 
için dönüm noktası olduğu için bu 
gecenin özel bir ismi vardır. Kadir 
suresinde bildirildiğine göre bu gece 
melekler ve Cebrail (as) yeryüzüne iner 
ve gece boyu yeryüzünde barış ve esenlik 
hâkim olur. Kadir gecesinin Ramazan’ın 
son 10 gününde aranması özellikle tek 
rakamlı gecelerde aranması rivayet 
edilmektedir. Bazı rivayetlerde 
Ramazan’ı 27. Gecesi ifade edilmektedir. 
Müslümanlar Kadir gecesinin özelde 
Ramazan ayında olduğunu bilmekle 
beraber “Her geleni (Müslümanı) Hızır, 
Her geceyi kadir bil.”  veciz ifadesine 
göre bir hayat sürmelidirler. 

Hilal AKDAŞ 

 

 

 

 

 

 

. زییرملیگچ ەشكلد یلھاگلنج نیا ،یرملیو نیا

 .طاتللر ییا ھھركس

 كور بیضا

 سىھجیقادر گ

قادر، سوزلكدە حكم، شرف، گوچ، 
یوجھلك آڭلامڭا گلیر. دینی لیتراتوردە ایسھ 
"لیلتول قادر" یعنی قورانڭ ایندیریلدیگی "قادیر 

. ٩٧" ماڭاسڭدە گچر. قورانڭ گجسی

 یلگیحقندا ب یلتیفض ڭنھجیبو گ صورەسڭدە
 ەدڭسھجیقادر گ ڭقوران ەدە. صورریرلیو
 یرلیآیدان دھا خ نیب ڭنھجیگ وبو یگیندیا

 سىھلمیریندیا ڭ. قورانریدلیا ەافاد یغیاولد

بو  نیچیا یغیاولد سىھنقط دونم نیچیا لقھڭنسیا
 ەدڭسە. قادر صورریوارد سمیاوزل بر ا ڭنھجیگ
 وجبرائیلملكلر  ھجیبو گ ەگور یڭھگیلدیریلدیب

 شیبار دڭزیری ییبو وگیجھ رنھیا ڭھزیری (آص)
 ڭرمضان ڭسىنھجیاولور. قادر گ میخاك اسنلكو

 یتك رقمل ھاوزللكل سىھآرانم ەدڭكون ١٠صون 
. بازع تدر دلمكیا تیروا سىھآرانم ەردلھجھیگ

 دلمكیا ەافاد سىھجی. گ٢٧ ڭرمضان ەتلردیروا
رمضان  ەاوزلد ڭسىنھجی. مسلمانلر قادر گتدر

 )یمسلمان( یبرابر "ھر گلن ھلمكلیب ڭیغیاولد ەندیآ
 ڭھسىەافاد زی." وجلیقادر ب ھییجیخضر، ھر گ

 .درلریسورمل اتیبر ح ەگور

 آقداش لالھ
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Dünya Otizm Farkındalık Günü 

2 Nisan, tüm dünyada otizm 
konusunda farkındalık yaratmak ve otizm 
ile ilgili sorunlara çözüm bulmak 
amacıyla, 2008 yılında Birleşmiş 
Milletler tarafından “Dünya Otizm 
Farkındalık Günü” olarak ilan edilmiştir. 
Nisan’da başlayan “Otizm Farkındalık 
Ayı” çerçevesinde tüm dünyada otizmle 
ilgili araştırmaların teşvik edilmesi ve 
bilinirliğin artırılarak, erken teşhis ve 
tedavinin yaygınlaştırılması 
hedefleniyor. Otizm günümüzde 
rastlanan en yaygın nörolojik bozukluk 
olma özelliğini gösteriyor. Dünyada her 
110 çocuktan birinin otizmden etkilendiği 
öngörülmektedir. Uzmanlar otizmi 
“doğuştan gelen ya da yaşamın ilk üç 
yılında ortaya çıkan karmaşık bir 
gelişimsel bozukluktur.” İfadeleri ile 
açıklamaktadırlar. Yapılan araştırmalar, 
beyin ve sinir sistemindeki sorunlardan 
kaynaklandığı yönünde bilgiler sağlıyor. 
Pek çok genin de bir şekilde otizmle 
bağlantılı olduğu belirlenmiş durumda. 
Ancak, otizmin genetik sırrı henüz 
çözülebilmiş değil. Tedavisi olmayan bu 
sorunla boğuşan binlerce çocuğun erken 
yaşta kesintisiz, yoğun özel eğitim 
alabilen otizmli çocukların yaklaşık 
yarısına yakını birkaç yıl içinde bu 
sorundan büyük ölçüde kurtuluyor. Geri 
kalanlar da az ya da çok ilerliyor. Otizmi 
tedavi eden herhangi bir ilaç henüz yok. 
Bugün için bilinen en etkili tedavisi 
yoğun bireysel eğitim... 

Hayrunisa KAYA 

 

 

 دنیا اوتیزم فرقندەلق كونی

دنیادە اوتیزم قونسڭدە نیسان، توم  ٢
فرقندەلق یاراتمق و اوتیزم ایلھ ایلغیلی صورینلرا 

ییلندە برلشمش  ٢٠٠٨چوزم بولمق آماجییلھ، 
گونو"  لقەفرقند زمیاوت ایطرفندن "دون ملتلر

 انیباشلا ەساندی. ندلمشدریاولارق اعلان ا

 ەادیدنتوم  ەدڭسە" چرچوییآ لقەفرقند زمیتاو"
 سىھدلمیا قیتشو لرنھرمیآراشد یلیلغیا ھاوتزمل

و  صیارتدرلارق، اركن تشخ نیگیرلینیلیو ب
 زمی. اوتورییھدفلن نلاشدرلماسىیغیای ڭنیتداو

 كینورولوژ یڭغیای نیا انڭراستلا ەكونمزد
 ەادیدن. ورییگوستر ینیگیاوزلل ھبوزوقلوق اولم

 یگیلندیتكیاوتزمدن ا ڭنیچوجقدن بر ١١٠ھر 
. عزمانلر اوتزم "دوغوشتان گورولمك تدر ناو

 قانیچ ایاورتا ەلندییاوچ  لكیا اشامنی ەد ایگلن 

 یلرەافاد بوزوقلوقتور." شمسلیبر گل قیقارماش
و  نیب لر،ھرمیآراشد اپلانی. درلرەقلاماقدیآچ ھلیا

 یغیقلاندیڭقا نلردنیصور یكەدڭمستھیس ریڭس
بر  ەد ڭڭ. پك چوق گورییصاغل لریلگیب ەدڭڭوی

 رلنمشیبل یغیاولد یلیباغلاند ھاوتزمل ەشكلد

ھنوز  یسر كیتھگن. آنجق، اوتزمن ەطورمد
بو  انھیاولم سىیدكل. تداو لمشیبھچوزول
اركن  ڭچوجغ ھلرجیڭبوغوشان ب نلایصور

 لنیآلاب دمیاوزل اگ وغونی سز،یكسند ەاشدی

 یاقنی اڭسىیاری قیاقلاشی ڭچوجقلر یاوتزمل
 ەاولچد وكیبو ندنیبو صور ەچندیا لییبرقاچ 

چوق  ەد ایآز  ە. گرو قالانلر دورییقورتل
بر علاج  یھرخانگ ادن ی. اوتزم تداوورییلھیلریا

 یلیتكیا نیا ننیلیب نیچی. بوگون اوقیھنوز 
 .دمیاگ سلیریب وغونی سىیتداو

 

 ایقا ھسڭیخیر
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SAĞLIK HAFTASI 

Sağlık hepimiz için her şeyden 
kıymetlidir. Herkesin en dikkat etmesi 
gereken, en önemli problemi sağlıktır. 
Sağlığı bozulan kişiler, ne yazık ki yaşam 
faaliyetlerini tam manasıyla yerine 
getiremezler ve bu da kişiler için oldukça 
ciddi sıkıntılar oluşturur. Sağlıklı kişiler ise 
mutludur. Her zaman canlı ve dinamiktir. 
Yaşamlarının tadını çıkarırlar. Kendisine, 
çevresindekilere hatta tüm topluma 
faydaları dokunur. Yani sağlık her şeyin 
başıdır ve sağlığın bizim için önemine 
dikkat çekmek için her yıl 7-13 Nisan 
tarihleri arasında Sağlık Haftası 
kutlanmaktadır. 

 

Birleşmiş Milletlere üye olmuş olan 
her ülke, bu haftayı sağlık haftası olarak 
kutlamaktadır. Bu hafta boyunca, 
gazetelerde ve dergilerde, yazılar çıkar. 
Radyolarda ve televizyonlarda Sağlık 
Haftası hakkında konuşmalar, çeşitli 
programlar yapılmaktadır. Aynı şekilde 
okullarda da Sağlık Haftası ile ilgili çeşitli 
bilgiler verilmektedir. Sağlığımız, sadece 
Sağlık Haftası’nda aklımıza gelmemelidir. 
Yaşamımızın her anında kendimize dikkat 
etmemiz gerekmektedir. Bu sebeple, sık sık 
doktor kontrollerine gitmeli, sağlıksız diye 
bilinen maddeleri kullanmamalıyız. İyi bir 
beslenme, spor ve düzenli kontroller ile 
uzun ve hastalıksız bir hayat sürebiliriz. 
Hem kendimiz mutlu oluruz hem de 

sevdiklerimizi mutlu ederiz. 

Hayrunisa KAYA 

 

 

 

 سىھصاغلق ھفت

 دنیھر ش نیچیھپمز ا صاغلق

 نیگركن، ا سىھتمیدقت ا نیا ڭ. ھركسدریتلھمییق
بوزلان  یغیصاغلقدر. صاغل یپروبلم یملھاوك
 ھلیاسىڭتام ما ڭیتلریفعال اشامی یك قیازین لریكش

 ھاولدقچ نیچیا لریكش ەوبو د مزلرەریگت ھنیری
 ھسیا لریكش یالوشدرور. صاغلقل لریقندیص یجد

. كدرینامیدو  یجانل زمانموتلودر. ھر 

 ،ڭھسىی. کندرلریقاریچ ڭیتاد ڭنیاشاملری
 یلرەفائد ھطوپلومتوم  یحت ەلریكەدڭسەچور

 دریباش یڭصاغلق ھر ش یعنیطوقنور. 

دقت چكمك  ڭھمھاوك نیچیا زمیب وصاغلیغین
 ەدڭآراس یخلریتار سانین ١٣-٧ھر نیچیا

 .درەقوتلانماقد سىھصاغلق ھفت

 

اولمش اولان ھر  یھأو ەملتلر برلشمش
اولارق  سىھصاغلق ھفت ھییبو ھفت ،ھاولك
 ەلردھغزت ،ھونجیبو ھ. بو ھفتدرەماقدھقوتل

 ەولردی. رادقاریچ لاریازی ،ودرقیلردە
 لر،ھشمڭحقندا قو سىھصاغلق ھفت وتلویزیونلردە

 ەشكلد نی. عدرەاپلماقدیپروغراملر  یتلیچش
 یتلیچش یلیلغیا ھلیا سىھصاغلق ھفت ەد ەاوكللرد

 ھجەساد ز،یمیغی. صاغلتدر رلمكیو لریلگیب
 اشاممزنی. دریملھگلم ەمزیعقل ەدڭسھصاغلق ھفت

. بو رتدر مكگرك مزھتمیدقت ا ەمزیکند ەھر آنند
 یڭھدوقتور قونتراوللر قیص قیص ،ھسببل

 یلرەماد ننیلیب ییھصاغلقسز د ،یتملیگ
 ودوزنلیسپور  ،ھبر بسلنم یی. ازییملھقوللانم

 اتیبر ح وخستھلقسزاوزون  ھلیقونتراوللر ا

 ەموتلو اولورز ھم د مزی. ھم کندرزیلیبەسور
 موتلو ادرز. یسودكلرمز

 ایقا ھسڭیخیر
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OKULUMUZDAN 

HABERLER 

 

 

Okulumuzda Düzenlenen Logo 
Yarışması Sonuçlandı 

Okulumuzda yapılan ve toplam 38 
çalışmanın yarıştığı logo yarışmamızda ön 
elemeyi geçen 8 eser anket oylamasına 
açıldı. Yapılan anket oylaması ve 
komisyon nihayi değerlendirmesi sonucu 
okulumuz öğrencilerinden Adem ÇOLAK 
ve Hatice ALKIŞ tarafından tasarlanan 
logolar birinci olarak seçilmiştir. Yapılan 
bayrak törenin ardından seçilen logo 
sahiplerine kazanmış olduğu ödülleri 
verildi. 

 

 

 

 

 

 

                                                          

 

Mesleki Tanıtım 
Günleri 

İbni Haldun 
Üniversitesi tarafından 
öğrencilerimize 
mesleki tanıtım 
semineri verildi. 

 

  اوكلمزدن

 خبرلر
 

 سىھشمیاریدوزنلنن لوغو  ەوكلمزدا

 یوچلاندڭصو

 ڭنھچالشم ٣٨طوپلام و  اپلانی ەاوكلمزد
 ھییماوك الھ ەمزدھشمیاریلوغو  یغیشدیاری

 اپلانی. یلدیآچ اڭماسىھلیت اوآنكھ أثر ٨گچن 

 ییخاین وقومیسیون ماسىھلیت اوآنكھ

 لرندنیاوكلمز اوگرنج یجیصون سىھدگرلندرم

طرفندن تاسارلانان  شیآلق وخدیجةآدم چولاق 
 اپلانیاولارق سچلمشدر.  یجیڭلوغولر بر

سچلن لوغو  دنڭعارد ڭنەتور راقیبا
 .یرلدیو یاودللر یغیقزانمش اولد یڭھصاحبلر

 

 

 

 

 

 

                  

                                                 
 یرگونلھ تمیطان یمسلك

خالدون  یبنیا
طرفندن  سىھتیورسیاون

 یمسلك ەلرمزیاوگرنج
 .یرلدیو یسمنر تمیطان
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Öğrencilerimizle İftar Yemeğinde Bir 
Araya Geldik 

Okulumuzda Pansiyon öğrencileri 
ve 12. Sınıf öğrencilerimizle iftar yemeği 
buluşması gerçekleşti. Okulumuz 
öğretmenleri ile öğrencilerimizin bir araya 
geldiği ve her iki buluşmanın da farklı 
günlerde organize edildiği etkinlik geniş 
katılım, sıcak ve samimi görüntülere sahne 
oldu. İftar yemeği ardından yudumlanan 
çaylar eşliğinde öğretmenlerimiz 
öğrencilerimizle sohbet ettiler.   

 

 

 

 

 

 

 

 

Satranç Turnuvası Birincisi 
12 sınıf öğrencimiz Ali Eren ACAR 
tarafından düzenlenen okul satranç 
turnuvasında 1. olan Göktuğ BÜLBÜL'e 
ödülü verildi.12 sınıf öğrencimiz 
tarafından bizzat düzenlenen okul satranç 
turnuvasına yoğun ilgi vardı. Turnuva 
kapsamında 16 öğrencimiz kıyasıya yarıştı. 
Birinci olan öğrencimiz Göktuğ 
BÜLBÜL'e okul idaresi tarafından 
hediyesi takdim edildi. 

 

 

 

 

 گلدك ایبر آرا ەدڭمگیافطار  ھلرمزلیاوگرنج

 .١٢   و یلریاوگرنج ونیپانس ەاوكلمزد

 سىھبولوشم یمغیافطار  ھلرمزلیاوگرنج فصن

 ھلیا ی. اوكلمز اوگرتمنلریگرچكلشد
 یكیا وھر یگیگلد ایبر آرا لرمزنیاوگرنج
 ەزیاورغان ەردگونلھ یفرقل ەد ڭنھبولوشم

 وصمیمی جاقیص لم،یقت شڭیگ نلكیاتك یگیدلدیا

 دنڭعارد یمغی. افطار یاولد ھصحن ەلریگوروند

اوگرتمنلرمز  ندهیگیاشل لریچا ودوملانانی
 .لریتدیصحبت ا ھلرمزلیاوگرنج

 

 

 

 

 

 

 

 

 سىیجیڭسطرنج تورنوواسى بر

على ارن آجار طرفندن  زیمیصنف اوگرنج ١٢
اولان  .١ ەدڭدوزنلنن اوقول سطرنج تورنوواس

صنف  ١٢. یرلدیاودلو و ھگوكتوغ بلبل
بالذات دوزنلنن اوقول  طرفندن زیمیاوگرنج

. یوارد یلغیا وغونی اڭسطرنج تورنوواسى

 یھ یاسیق زیمیاوگرنج ١٦ ەدڭتورنووا قاپسام

گوكتوغ  زیمیاولان اوگرنج یجیڭ. بریشدیاری
 میتقد سىیھھد طرفندن سىەداریاوقول ا ھبلبل

 .یدلدیا
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Esere Saygılı, Korsana Karşıyız Afiş 
Yarışmasında Okulumuz Öğrencileri 

Derece Aldılar 

Esere Saygılı, Korsana Karşıyız 
Afiş Yarışmasında 9/D sınıfından Büşra 
Irem Arslan il ikincisi, 10/D sınıfından 
Zeynep Ertaş il üçüncüsü oldu. Saip 
Sencer kütüphanesi konferans salonunda 
düzenlenen panel öncesi öğrencilerimize 
ödülleri verildi. Öğrencilerimizi tebrik 
ediyor başarılarının devamını diliyoruz. 
Panel öncesi okulumuz Türk Dili ve 
Edebiyat öğretmenlerinden Vahdettin 
Oktay BEYAZLI ve Müzik 
Öğretmenimiz Hakan KARAKAŞ 
kendilerine ait şiirleri okudular. 

 

 

 

 

Tübitak 54. Lise Öğrencileri 
Araştırma Projeleri Yarışması 
Erzurum Bölge Finaline Kalan 

Projemizin Sunumunu 
Gerçekleştirdik. 

Okulumuz 11-D sınıfı 
öğrencilerinden Efsun Tacer ve Yaren 
Buzdağlı'nın hazırladığı ve okulumuz 
öğretmenlerinden Serpil Bahadır 'ın 
danışmanlığını yaptığı Tübitak 2204-A 
projemiz Erzurum bölge finaline davet 
edildi. Öğrencilerimiz proje sunumlarını 
başarılı bir şekilde gerçekleştirdiler. 
Erzurum ağzının korunması ve 
yaşatılması amacıyla yaptıkları projede 
öğrencilerimiz, kültürel bir miras olan dil 
unsuruna sahip çıkılmasının gerekliliğini 
vurguladılar. 

 شیآف زیقارشو اھڭقورس ،یلیغیصا ەاسر
 لریآلد ھدرج یلریاوكلمز اوگرنج ەدڭسھشمیاری

 شیآف زیقارشو اھڭقورس ،یلیغیصا ەاسر
آرسلان  رمیبشرا ا دنڭصنف/ د  ٩ ەدڭسھشمیاری
زینب ارطاش  دنڭ/ د صنف ١٠ سى،یكنجیا لیا
 سىھ. صاپ سنجر كتبخانیاولد سىیاوچنج لیا

 سىھدوزنلنن پانل اوكج ەدڭرانس صالونقونفھ

 .یلدیور یاودللر ەلرمزیاوگرنج
 ڭنیلاریباشار ورییاد كیتبر یزیمیلریگرنجاو

اوكلمز ترك  سىھ. پانل اوكجورزییلید ڭیدوام
 یاوقتا یڭوحدد داوگرتمنلرندن  وادبیات یلید
قاش ااوگرتمنمز خاقان قر وموزیک یاضلیب

 .لریاوقود یعائد شعرلر یڭھلریکند

 

 

 

 

 

 ھرمیآراشد یلریاوگرنج ھسی. ل٥٤ تقیتوب
 ھارضروم بولگ سىھشمیاری یلرەپروژ

 ڭیصونم ڭمزەقالان پروژ یڭھنالیف

 .گرچكلشدردك

 لرندنیاوگرنج ید صنف - ١١ اوكلمز

 یغیحاضرلاد نینیبوزداغل ارانیافسون تاجر و 
 ڭاوگرتمنلرندن سرپل بھادر واوكلمز

آ  - ٢٢٠٤ تقیتوب یغیاپدی ینیغیشمانلیدان
. یدلدیدعوت ا یڭھنالیف ھارضروم بولگ مزەپروژ

بر  یلیباشار یصونملرن ەپروژ لرمزیاوگرنج
 ڭنی. ارضروم آغزلریگرچكلشدرد ەشكلد
 یاپدقلری ھلییآماج ویاشادلمھسى سىھنمیقور

 راصیكولتورل بر م لرمز،یاوگرنج ەدەپروژ

 ڭسىنھقلمیصاحب چ اڭعنصر لیاولان د
 .لریدھوورغول ینیگیلیگركل
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Alaeddin YAVAŞÇA 

 (1926 Kilis – 2021 İstanbul) 
1 Mart 1926 tarihinde Kilis’te 

doğmuştur. Annesi Enver Hanım, babası 
Hacı Cemil Efendi’dir. Biri doktor diğeri 
avukat iki ağabeyi ve Saime ve Saliha 
adında ablaları vardır. Kilis Kemaliye 
İlkokulu ve Kilis Ortaokulu’nu bitirdikten 
sonra lise birinci sınıfı Konya’da yatılı 
olarak, ikinci ve üçüncü sınıfları da 
İstanbul erkek lisesinde okumuştur. 

1945 yılında İstanbul Üniversitesi 
Tıp Fakültesini kazanınca aynı yıl kadın 
hastalıkları ve doğum ihtisası yapmaya 
başlamıştır. 1955 yılında kadın hastalıkları 
ve doğum mütehassıs hekim olduktan 
sonra sırası ile Kasımpaşa Askeri Deniz 
Hastanesi, Zeynep Kâmil Doğumevi, 
Taksim İlk Yardım Hastanesi, Şişli Etfal 
Hastanesi’nde Başasistanlık ve Şef 
Muavinliği görevlerini yapmış, 1969 
yılında açılan Vakıf Gureba Hastanesi 
Şeflik imtihanına girmiş, imtihanı kazanıp 
o tarihten 1976 yılına kadar adı geçen 
Hastanede Kadın-Doğum Kliniği Şefliği 
yaparak, bu hastanede olmayan Doğum 
Bölümünü kurmuştur. 1976 yılında Haseki 
Hastanesi Kadın-Doğum Kliniği Şefliğine 
naklen atanmıştır. Son olarak da 1985 
yılında başhekim olduğu Haseki 
Hastanesinden 1990 yılında emekli 
olmuştur. Bir süre muayenehane açmış, 
serbest hekimlik de yapmıştır. Askerlik 
hizmetini Kasımpaşa Askeri Deniz 
Hastanesi’nde 1955 yılında doktor olarak 
yapmıştır. 

 

 

 

 ھاواشجی نیعلاء الد

 )إستانبول ٢٠٢١ – سیکل ١٩٢٦(

طوغمشدر.  ەسدیکل ەدیڭخیتار ١٩٢٦مارت  ١
. دریجمیل افند یانور خانم، باباسى حاج سىڭڭھآ

و  یآغابگ یكیآووقات ا یگریدوقتور د یبر
 سی. کلریوارد یآبلالر ەسائمھ و صالحھ ادند

 ڭیاوقولھاورت سیو کل یلقوقولیا یھكمال

 ەادیقون یصنف یجیڭبر ھسیل ەرڭص ردكدنیتیب
 ەد یصنفلر یو اوچنج یكنجیاولارق، ا یاتلی

 اوقومشدر. ەدڭسھسیاستانبول اركك ل

طپ  سىھتیورسیاستانبول اون ەلندیی ١٩٤٥
 یلقلرھخست نیقاد لیی نیع ھقزاننج ڭیسھفاكولت

 ١٩٥٥باشلامشدر.  ھیھاپمی یو طوغم احتساس

 میو طوغم متخصص حك یلقلرھخست نیقاد ەلندیی
 مپاشایقاص ھلیا راسىیص ەرڭاولدقدن ص

طوغم  لیزینب قام سى،ھخانھخست زڭد یعسكر
 یشلیش سى،ھخانھخست میاردی لكیا میتقس ،یاو

و شف  ستانلقیباش آس ندهیاطفال خاصتانس
 ەلندیی ١٩٦٩ اپمش،ی ڭیگورولر یگیمعاونل

شفلك  سىھخانھواقف غوربا خست لانیآچ
 خدنیقزانوب او تار یامتحان رمش،یگ ایڭامتحان

-نیقاد ەدھخانھگچن خست یقدر اد ایڭلیی ١٩٧٦
 ەدھخانھبو خست اپارق،ی یگیشفل یغینیطوغم قل

 ەلندیی ١٩٧٦قورمشدر.  ڭیطوغم بولم انھیاولم
 یغینیطوغم قل-نیقاد سىھخانھخست یخاصك

 ١٩٨٥ ەنقلاً آتانمشدر. صون اولارق د ھنیگیشفل

 یخاصك یغیاولد میباش حك ەلندیی
اولمشدر. بر  یامكل ەلندیی ١٩٩٠ دنڭسھخانھخست
 ەد ملكیآچمش، سربست حك ھخاننھیمعا ەسور

 یعسكر مپاشایقاص ڭی. عسكرلك خدمتاپمشدری
دوقتور  ەلندیی ١٩٥٥ ەدڭسھخانھخست زڭد

 .اپمشدریاولارق 
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Prof. Dr. Alaeddin Yavaşça Yüksek 
Öğretim Kurulu Başkanlığının 19/03/1990 
tarihli yazısıyla İstanbul Teknik 
Üniversitesi Türk Mûsıkîsi Devlet 
Konservatuarı Profesörlüğüne atanarak, 
Konservatuarın Ses Eğitimi Bölüm 
Başkanlığı’nı sürdürmüştür. 2005 yılı 
Nisan ayı sonunda İstanbul Teknik 
Üniversitesi Devlet Konservatuarı’ndan 
yaş haddinden ikinci defa emekli olarak 
ayrılmış ve Haliç Üniversitesi’nde göreve 
başlamıştır. 

Prof. Dr. Alaeddin Yavaşça’nın 
mûsikî hayatı, ilkokul sıralarında daha 8 
yaşındayken Batı musikisi keman dersleri 
ile başlamıştır. Türk mûsikîsiyle ciddi 
anlamda tanışması, İstanbul erkek lisesinde 
öğrenim gördüğü yıllara rastlar. Tıp 
Fakültesi yıllarında üniversite korosu 
çalışmaları ve koronun solistliğini 
yapması, kendisine radyonun kapılarını da 
aralamıştır. 1950 yılında radyo sanatçılığı 
imtihanını kazanıp, İstanbul radyosu 
ailesine katılmıştır. Sadettin Kaynak, Zeki 
Arif Ataergin ve Münir Nurettin Selçuk 
gibi üç önemli müzik adamıyla meşk etmiş 
ve Türk musıkîsinin inceliklerini öğrenerek 
kendisini yetiştirmiştir. 

İlk eserini 1951 yılında bestelemiş 
olan Alaeddin Yavaşça’nın dini ve din 
dışı, saz ve söz eseri olarak 600 civarında 
bestesi vardır. Ayin-i şeriften, çocuk 
şarkısına uzanan geniş bir bestekârlık 
yelpazesine sahiptir.1967 yılından bu 
yana çeşitli koroları yöneterek şeflik de 
yapmış olan Yavaşça, 1976 yılında 
kurulan ve eğitim vermeye başlayan Türk 
Müziği Devlet Konservatuarı’nda 
öğretim üyeliği ve ses bölümü başkanlığı 
da yapmıştır. 

 

 وكسكی ھاواشجی نیعلاء الدپروف. دور.    

 ١٩/٠٣/١٩٩٠ نینیغیباشقانل یاوگرتم قورل

 كیكناستانبول تھ ھلیسىیازی یخلیتار
دولت  سىیقترك موس سىھتیورسیاون

 ھپروفسورلوگون یقونسرواتور
بولم  میدیسس اگ نیآتانارق،قونسرواتور

 سانین یلیی ٢٠٠٥. رمشدریسورد ینیغیباشقانل

 سىھتیورسیاون كیكناستانبول تھ ەندڭصو ییآ

 یكنجیا دنڭحدد اشی ندانیقونسرواتوردولت 
 جیو خل لمشیریاولارق آ یامكل ھدفع
 باشلامشدر. ەگورو ەدڭسھتیورسیاون

 یقیموس ڭنھاواشجی نیعلاء الدپروف. دور.      
 كنەیاشندی ٨دھا  ەلارندصره لقوقولیا ،یاتیح

باشلامشدر.  ھلیا یكمان درسلر سىیقیموس یبات
 سى،ھشمیطان ەلامدڭآ یجد ھلیسىیقیترك موس

 یگیاوگرنم گورد ەدڭسھسیاركك ل إستانبول
 ەللارندیی سىھراستلار. طپ فاكولت للارایی

 وقورونڭ یلرھقوروسى چالشم ھتیورسیاون

 ڭونیراد ڭھسیکند سى،ھاپمی ینیگیستلیصول
 ویراد ەلندیی ١٩٥٠آرالامشدر.  ەد یقاپلارن
قزانوب، استانبول  ڭیامتحان یغیلیصاناتچ

 ناق،یقا نی. سعدالدلمشدریقت ڭھسىھعائل وسىیراد

نور الدین سلچوق  ومنیر نیارگعارف آتھ یذك
 تمشیمشق ا ھلیآدام کیموز یملھاوچ اوك یگب

 ركھاوگرن یلكلرنھنجیا نینیسیكیموص وترك

 .رمشدریتشدی ڭیسیکند

اولان  مشھلھبست ەلندیی ١٩٥١ یاسرن لكیا      
ساز  ،یشیطپ یڭو د ینید نیاواشچانی نیعلاء الد

 سىھبست ەدڭجوار ٦٠٠اولارق  یو سوز اسر

اوزانان  اڭسىیچوجق شرق فدن،یشر ینی. آریوارد
صاحبدر.  ڭھسىەلپازی كارلقھبر بست شڭیگ

 ركھونتی یقورولر یتلیچش انایبو  لندنیی ١٩٦٧

 ەلندیی ١٩٧٦ ،ھاواشجیاولان  اپمشی ەشفلك د
 یغیترك موز انیباشلا یھرمھیو دمیقورولان و اگ

و سس  یگیلیاوگرتم او ەدڭقونسرواتوواردولت 
 .اپمشدری ەد یغیبولم باشقانل
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Alaeddin Yavaşça’ya Gaziantep 
Üniversitesi, Elazığ Fırat Üniversitesi, 
Eskişehir Osmangazi Üniversitesi, İTÜ ve 
Erzurum Atatürk Üniversitesi’nce Fahri 
Doktora Ünvanı verilmiş olup 1991 
Yılında Devlet Sanatçısı olarak 
ödüllendirilmiştir. Türkiye Yazarlar Birliği 
1993 yılında kendisini yılın kültür adamı 
seçmiş, aynı yıl içerisinde Gaziantep 
Üniversitesi de “Fahri Doktorluk” ünvanı 
vermiştir. 

Milli Eğitim, Bakanlığı “Türk 
Mûsıkîsi Araştırma ve Değerlendirme 
Komisyonu”, Kültür Bakanlığı “Türk 
Mûsıkîsi Kurulu” ve Devlet Plânlama 
Teşkilatı “5. Beş Yıllık Türk Mûsıkîsi 
Eğitimi Komisyonu” çalışmalarına da 
katılmıştır. Yurt dışında Amerika Birleşik 
Devletleri’nde, Londra‘da, Almanya‘da; 
Berlin, Köln, Hamburg ve Aachen’de 
birçok konserler vermiştir. 

26 Mart 1980 tarihinde Ayten 
Yavaşca ile evlenen Prof. Dr. Alaeddin 
Yavaşça’nın bir uzun çaları (LP), 25 adet 
78’lik plağı, 15 adet 45’lik plağı vardır. 
Kendi isminin verildiği sokakta ikamet 
etmekte olan Alaeddin Yavaşça 23 Aralık 
2021 tarihinde İstanbul’da hayata veda 
etmiştir. 95 yıllık ömrüne 652 Beste, 256 
ödül sığdırmış ayrıca geride bıraktığı 
birçok öğrencisi ile de Türk Müziğine çok 
ciddi emeklerin verilmesine vesile 
olmuştur. 

                                                             

 

 

 

 

 نتابیعیغاز ھیھاواشجی نیعلاء الد

 سى،ھتیورسیفرات اون زیالعز سى،ھتیورسیاون

 یتیا سى،ھتیورسیاون یغاز عثمان شھریاسك
 یفخر ھنجیتسیورسیآتاتورك اون وارضروم

 ەلندیی ١٩٩١اولوب رلمشیو یدوقتورا اونوان
 اولارق سىیدولت صاناتج

 یگیرلیب ازارلری ییھ.توركریشتیلمیریاودوللند
كولتور آدام سچمش،  لنیی ڭیسیکند ەلندیی ١٩٩٣

 سىھتیورسیاون نتابیعیغاز ەدڭسیچریا لیی نیع

 .رمشدریو یدوقتورلوق" اونوان ی"فاخرەد

 یسیكی"تورك موص یغیباقانل دم،یاگ یمل       
" كولتور ونویسیقوم ودگرلندرمھ ھرمیآراشد
 ودولتقورولو"  یسیكی"تورك موص یغیباقانل

ترك  للقییبش  .٥" یلاتیپلانلاما تشك
 ەد ایڭلرھ" چالشمونویسیقوم میدیاگ یسیكیموص

 كیرلشیب قایآمر ەدڭشیطپ ورتی.ریشتیلمیقات
كولن،  ،ڭلیبر ؛ەادیلونرادا، آلمان ،ەدڭدولتلر

 .رمشدریخامبورغ و آجھنده برچوق قونسرلر و

 ھاواشجیآیتن  ەدیڭخیتار ١٩٨٠مارت ٢٦      
 ڭنھاواشجی نیعلاء الداولنن پروف. دور.  ھلیا

 كیل ٧٨عادت  ٢٥، پ) (ل یبر اوزون چالار
 ی. کندریوارد یپلاغ كیل ٤٥عادت  ١٥ ،یپلاغ

اولان ت تمكیا اقامت ەصوققد یگیرلدیو ڭسمنیا
 ەدیڭخیتار ٢٠٢١آرالق  ٢٣ ھاواشجی نیعلاء الد
 ڭھعمر للقیی ٩٥. تمشدریوداع ا ھاتیح ەاستانبولد

 ھجیریآ رمشیغدیاودول ص ٢٥٦ ،ھبست ٦٥٢
ترك  ەد ھلیا سىیبرچوق اوگرنج یغیبراقد ەدیگر

 ڭیسھرلمیرن وامكلھ یچوق جد یڭھگیموز

 اولمشدر. ھلیوس
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   KANSERLE SAVAŞ HAFTASI 

Kanser, dünyada ve ülkemizde 
sebebi bilinen ölümler arasında ikinci 
sırada yer alan önemli bir sağlık 
problemidir. Yüksek tedavi maliyetleri 
nedeniyle ülkelerin ekonomisinde ve iş 
gücünde çok ağır kayıplara neden 
olmaktadır. Oysa erken teşhis edildiğinde 
tedavi edilmesi mümkündür. Birçok 
kanserin iyileşme olasılığı, erken tanı 
konmuş ve uygun şekilde tedavi 
edilmişse yüksektir. Kanserle 
savaşabilmek, zararlarını azaltabilmek 
için halka hastalığın önemini ve kanserle 
savaş yollarını anlatmak gerekir. 
Toplumun kansere yönelik bilincinin 
arttırılması ve farkındalık oluşturulması 
amacıyla Kanser Araştırma ve Savaş 
Kurumu’nun önerisi ile 1956 yılından 
itibaren her yıl 1-7 Nisan arası Kanser 
Haftası olarak belirlenmiştir. Böylece 
kanserle savaşa yönelik ilgi ve 
farkındalığın artırılması ve 
yaygınlaştırılması amaçlanmaktadır. 
Kanser haftasının da amacı kansere değil 
hayata şans vermemiz içindir. 

Meryem Tuana ÇELİK 

 

 

 

 

 

 

 

 

 سىھصاواش ھفت ھقنسرل

 ننیلیب یسبب واولكمزدە ەادیدنقنسر، 

آلان  ری ەرادیص یكنجیا ەدڭاولملر آراس
 وكسكی. دریبر صاغلق پروبلم یملھاوك

 ڭلرھاولك ھلیدنھن یتلرییھمال یتداو
چوق آغر  ەندیكوج وایش ەدڭسیاقونوم

 صیاركن تشخ ھسی. اودرەندن اولماقد وبلرایقا
ممکندر. برچوق  سىھدلمیا یتداو ەگندیدلدیا

 یاركن طان ،یغیلیاولاص ھلشمییا ڭقنسر
 ھدلمشسیا یتداو ەشكلد واویغونقونمش 

 ڭیضررلر لمك،یصاواشاب ھ. قنسرلوكسكدری

 یمنھاوك نیغیخلق خاصتال نیچیا لمكیآزالتاب
. ریگرك لاتمقڭآ یوللارنیصاواش  وقنسرلھ

 ڭنینجیلیب لكڭھوی ەقنسر ڭطوپلوم
 سىھالوشدرلم لقەو فرقند سىھآرتدرلم

و صاواش  ھرمیقنسر آراشد ھلییآماج
 لندنیی ١٩٥٦ ھلیا سىیقورومونون اوكر

قنسر  یآراس سانین ٧-١ لییاعتباراً ھر 
 ھقنسرل ھجھلی. بورلنمشدریاولارق بل سىھھفت

 وفرقندەلغڭ یلغیا لكڭھوی صاواشا

 ویایغینلاشدرلماسى سىھارتدرلم

 یآماج ەد ڭسىنھ. قنسر ھفتدرەآماچلانماقد
 .چندریا مزرمھیشانس و ھاتیدكل ح ەقنسر

 چلك اەڭتو مریم
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ÜZÜM ÜZÜME BAKA BAKA KARARIR 

İnsan insandan etkilenir. Arkadaşlar davranış olarak bir                    
süre sonra birbirlerine benzerler. Bunun için “Arkadaşını                

söyle, sana kim olduğunu söyleyeyim.” Demişlerdir.                           
Hem gül tarlasına giren gül kokar.  Kötü yere giden de                       

kötü kokar. Arkadaşına benzer. Ortama uyar. Onun                                     
için ortamınızı arkadaşınızı iyi seçin.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 باقا قراریر أوزومھ باقاأوزوم 
 انسان انساندن اتكیلنر. آرقداشلر داورانیش اوالرق بر سوره

 سویلھ ىڭآرقداش"اچیون  ڭ. بونزرلرڭبربرلرینھ ب رهڭصو

 دمیشلردر. ھم گل تارلھسنھ "سویلھیھمي يڭكیم اولدیغ اڭس

 انسان یعنیگل قوقار. كوتو یره كیدن ده كوتو قوقار.  كرین

 ڭ. اورتامھ اویار. اونزرڭ. آرقداشنھ بزرڭب كیلره اطرافنده

 .ڭایي سچ زيڭآرقداش زي،ڭاورتام اچیون
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 ثیبر حد تیبر آ

ُ عَلَیْھِمْ " سُولَ فَاوُ۬لٰٓئِكَ مَعَ الَّذ۪ینَ انَْعَمَ �ّٰ َ وَالرَّ  وَمَنْ یطُِعِ �ّٰ

یق۪ینَ   دّ۪  مِنَ النَّبِیّ۪نَ وَالصِّ

الِح۪ینَۚ   اءِ وَالصَّ ھَدَٓ  )تی. آ٦٩ صاین( "وَحَسُنَ اوُ۬لٰٓئِكَ رَف۪یقاًۜ  وَالشُّ

 

 

 

 

BİR AYET BİR HADİS 

"Kim Allah’a ve Peygamber’e itaat ederse, işte onlar  

Allah’ın kendilerine nimetler verdiği peygamberler,  

sıddîklar, şehitler ve sâlihlerle beraberdirler. Bunlar ne  

güzel arkadaştır "! (Nisâ 69.Ayet) 

 

 

                                           
KISSADAN HİSSE 

                                              
“KITMİR BİR KÖPEKTİ. 
ASHAB-I KEHF’İN KÖPEĞİ... 
AMA CENNTE GİTTİ… 

KİM OLDUĞUN KADAR, 
KİMLERLE OLDUĞUN DA 
ÖNEMLİ!” 
Necip Fazıl KISAKÜREK 

 

                                 
 ھحص دنھصسیق

 ی. اصحابیبر كوپكد ریتمیق"
 ھت.. آما جن.یكوپغ نیكھف

 ...گیتدی

 ھملرلیقدر، ك ڭغیاولد میک
 " !یاونمل ەد ڭغیاولد

 كوركھصیقفاضل  بینج
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SPOR SAYF ASI 

 
Okulumuz öğrencileri Beden eğitimi 

öğretmenlerimiz Yasin KARAKAŞ ve 
Yücel YAŞA eşliğinde çok farklı 
kulvarlarda ve spora dair hemen her alanda 

kendilerini göstermeye devam ediyorlar. Bu 
bağlamda Okul spor salonumuza Okul 
idaremizin katkılarıyla alınan Curling 

ekipmanları ile “Floor Curling Etkinlikleri” 
düzenlenmeye başlandı. Oldukça zevkli ve 
bir o kadar yetenek ve dikkat gerektiren 

Floor Curling, Buz zemine ihtiyaç 

duymadan normal zeminde Curling 

oynayabilmeye olanak tanımakta. 
Çocuklarımızı bu etkinlikten mahrum 

etmeyerek eğlenceli dakikalar geçirmelerine 
ve geleceğin Curling sevdalılarını 
yetiştirmeye yönelik gayretlerinden dolayı 
başta okul idaremiz olmak üzere her iki 
öğretmenimizi de kutluyor başarılı 
çalışmalarının devamını diliyoruz.  

 
 

 سىھفیصحسپور 
 

 میدیبدن اگ یلریاوكلمز اوگرنج
 اشای ویوجلاوگرتمنلرمز یاسن قارا قاش 

دائر  وسپورە ەقولوارلرد یچوق فرقل ندهیگیاشل
دوام  ھیھگوسترم ڭیلریکند ەھمان ھر آلاند

 ەاوقول سپور صالونمز ە. بو باغلامدورلرییاد
 نگیآلنان جورل ھلییلریقاتق مزنەداریاوقول ا

" یكلرینلیاتك نگیلور جورلف" ھلیا یاكوبمانلر

او  وبر یذوقل ھ. اولدقچیباشلاند ھیھدوزنلنم
بوز  نگ،یگركدرن فلور جورل ودقت نكھتیقدر 
 ەندینورمال زم مادنیطو اجیاحت نھیزم

. ەماقدیاولاناق طان ھیھلمیابینایاو نگیجورل

 ركھیھتمیمحروم ا نلكدنیبو اتك یچوجقلرمز

 وگلھجگن یڭھلرھرمیگچ لرھقیدق یلھاگلنج

 لكڭھوی ھیھرمیتشدی ڭیلریسوداءل نگیجورل

 مزەداریاوقول ا ەباشد ییطولا دنڭرتلریغ
 ورییقوتل ەد یاوگرتمنمز یكیھر ا ەاولمق اوزر

 .ورزییلید ڭیدوام ڭنیلرھچالشم یلیباشار
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